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Als u heeft betaald voor dit boek bent u opgelicht.



 

 

 

Alison en Danny kunnen niet trouwen, tenzij ze een gedeelte van Alisons geld in handen krijgen - maar dat wordt beheerd door de heerszuchtige Stefano lllari, die botweg weigert hen te helpen. Alison weet dat ze met ruzie niets bereikt; ze moet proberen Stefano voor zich in te nemen, ondanks de af keer die zij jegens hem voelt. Tot haar verbazing veranderen allengs haar gevoelens voor Stefano. Ze beseft echter dat hij niet alleen een stuk ouder is dan zij, maar dat de vrouw die duidelijk veel beter bij hem past haar knappe, en in feite nog jonge, tante Celia is!
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Hoofdstuk 1

 

 

 

Alison Gray staarde naar de door de zon beschenen zee beneden haar. Vanaf de plaats waar ze zat, op het puntje van Creggan Head, kon ze kilometers ver kijken.

 Links, in de diepte, stak Creggan Creek een lange grijsgroene vinger landinwaarts. Het groepje huizen bij Tulley’s Bend zag eruit alsof iemand ze net had geschilderd tegen een groene achtergrond.

 Rechts maakte Creggan Bay een wijde bocht langs de gele strandjes van Leethorpe en Skarren.

 Alison zuchtte. Ze wilde er niet aan denken dat nauwelijks vijftig meter achter haar Creggan Bar lag, eenzaam als een oude vesting.

 Alisons overgrootvader had Creggan Bar laten bouwen als bekroning voor zijn zakensuccessen en met de bedoeling een Gray-dynastie te stichten in dit mooie, woeste kustgedeelte. Maar zijn droom was voor het grootste deel vervlogen toen zijn enige zoon aan het eind van de Eerste Wereldoorlog was gesneuveld.

 Zijn kleinzoon, eveneens enig kind, trouwde vrij laat, maar de oude man was zijn droom opnieuw gaan koesteren toen er in het gezin een kind werd verwacht. Hij had er nooit een geheim van gemaakt dat Alison - als meisje - een teleurstelling voor hem was geweest. Toen haar vader nauwelijks twee jaar na Alisons geboorte bij een treinongeluk om het leven kwam, restte er van de Gray-dynastie nog slechts een klein meisje.

 De oude man was opnieuw getrouwd en wel met een Italiaanse weduwe die hem een tijdlang gelukkig scheen te kunnen maken, maar er kwamen geen andere zoons en een halfjaar geleden was hij, verbitterd en ongelukkig, gestorven. Zelfs naar zijn achterkleindochter had hij niet eens meer gevraagd.

 Hoewel Alisons overgrootvader de laatste jaren erg sober had geleefd, was hij een heel welvarend man geweest, wat eigenlijk pas was gebleken na het voorlezen van het testament. Hij had de helft van zijn vermogen nagelaten aan zijn weduwe en de rest gelijkelijk verdeeld  tussen Alison en zijn stiefzoon Stefan Illari.

 Het was een verrassing voor Alison geweest dat hij haar iets had nagelaten, want tijdens zijn leven had de oude man nooit enige belangstelling voor haar getoond. Er was echter een schaduwzij de: haar erfdeel was in beheer gegeven van zijn stiefzoon, waar door ze haar leven lang afhankelijk zou blijven van Stefano Illari. Soms kon ze deze situatie niet verdragen, zoals ook op dit moment, nu ze op Creggan Head zat te mokken, nadat ze hem vergeefs om geld had gevraagd.

 De ruzie was hevig en bitter geweest, dat wil zeggen van haar kant, want Stefano verloor uiterst zelden zijn geduld. Ze had er nu bijna spijt van dat ze op Creggan Bar was komen wonen.

 Het huis was voor de helft van haar, reden waarom ze had besloten er haar intrek te nemen. Dat hij er net zo over had gedacht, was een onaangename verrassing geweest. Ze had een alleenstaande tante gevraagd bij haar te komen wonen, als een soort chaperonne, iets dat haar mede-erfgenaam erg amusant scheen te vinden.

 Ze was woedend dat hij had geweigerd haar een paar duizend pond te geven Daardoor had hij haar en Danny’s plannen gedwarsboomd.

 Het had allemaal zo eenvoudig geleken, toen zij en Danny erover hadden gesproken. Danny Clay was de zoon van een oude vriend van haar moeder en hij en Alison kenden elkaar al sinds hun schooltijd. Ze hadden zich echter nooit zo veel met elkaar bemoeid, totdat Alisons tante Celia een feestje ter ere van de eenentwintigste verjaardag van haar nichtje had gegeven. Danny was een van de gasten geweest.

 Hij was de hele avond erg attent voor Alison geweest en hij had haar verteld dat ze, sinds hij drie jaar geleden naar de universiteit was gegaan, veel mooier was geworden. Ze was inderdaad een knap meisje, met kort, krullend, donker haar en grote, blauwe kinderogen omkranst door lange, donkere wimpers. Ze was klein, maar ze had een volmaakt figuur. Hoewel ze wel gewend was aan complimentjes, had Danny Clay toch een aparte snaar in haar binnenste beroerd, en na het feest hadden ze elkaar vaker ontmoet.

 Toen, na drie weken, had Danny haar gevraagd met hem te trouwen. Hij was zenuwachtig geweest en hij had zich enigszins onderdanig gedragen omdat hij, naar hij zei, niet zo veel geld had, waardoor ze het de eerste tijd zeker niet breed zouden hebben. Maar hij was van plan over een poosje een garagebedrijf te openen en dan zou alles anders en beter worden.

 Natuurlijk had Alison gezegd dat zij de garage gemakkelijk zou kunnen kopen. Danny had eerst geprotesteerd, maar zich tenslotte laten overhalen, waarna Alison Stefano Illari had opgezocht.

 Tot dat moment, moest ze toegeven, had hij nooit moeilijk gedaan als het om geld ging. Maar nu, juist nu het zo belangrijk was voor Danny en haar, had hij haar het gevraagde bedrag geweigerd en tante Celia had hem zelfs gelijk gegeven.

 Ze trok haar knieën tot onder de kin op en probeerde iets te bedenken om het de beheerder van haar portemonnee betaald te zetten, maar ze kon niets bedenken. Ging hij maar weer terug naar Italië, net zoals zijn moeder! Misschien was hij vanuit de verte minder ongenaakbaar. Misschien zou hij in het zachtere klimaat van zijn vaderland wat vriendelijker zijn - hij zou verliefd kunnen worden en trouwen, wat hem zeker zachter zou stemmen, hem meer begrip bij brengen voor haar standpunt.

 Ze duwde deze dagdromen van zich af. Na drie maanden met Stefano Illari onder één dak te hebben geleefd, kon ze zich niet voorstellen dat hij tot liefde en een huwelijk in staat zou zijn. Hij was gevoelloos, hard en onverschillig: ze haatte hem!

 Een blik op haar horloge leerde haar dat het zes uur was. Binnen een halfuur zouden ze gaan dineren, maar ze verdroeg nog liever het nu al knagende hongergevoel dan met hem aan tafel te zitten. Ze hoopte dat tante Celia zou begrijpen hoe ze zich voelde.

 Het was tien over half zeven toen ze vond dat ze nu wel genoeg blijk van haar zelfstandigheid had gegeven. Ze streek haar rok glad, haalde haar vingers door het haar en liep naar het huis.

 Als ze een beetje zielig keek, zou Mrs. Dawlish, de huishoudster, haar wel wat eten op naar Kamer brengen. Ze was een vriendelijke ziel en erg op Alison gesteld.

 De vijftig meter tot het huis waren heuvelopwaarts en ze wist dat, als Stefano en haar tante aan tafel zaten, ze haar zouden kunnen zien aankomen, want de hoge vensters van de eetkamer keken uit op de met gras begroeide helling. Instinctief stak ze haar kin uitdagend naar voren terwijl ze op het huis toe liep, waarbij ze net deed alsof ze de twee figuren in de eetkamer niet zag.

 Ze opende de deur en knipperde even met de ogen om te wennen aan het licht. Rechts leidde een trap naar boven, de eetkamerdeur links van haar stond op een kier.

 Met een hand op de leuning bleef ze staan toen ze haar naam hoorde roepen. Ze aarzelde even, maar opnieuw klonk het: ‘Alison!’

 Schouderophalend liep ze naar de deur en bleef op de drempel staan. Stefano stond bij het buffet, een glas wijn in de hand, en keek haar fronsend aan, terwijl tante Celia deemoedig aan tafel met de stoel van haar glas zat te spelen.

 Alison trok vragend een wenkbrauw op en ontmoette zijn donkere blik. Haar hart bonsde, alsof het bang van hem was.

 ‘Waarom heb je je niet gekleed voor het diner?’ vroeg hij, met een blik op haar korte rok van bedrukt katoen en haar slordige haren.

 Alison haalde de schouders op. ‘Omdat ik geen zin in eten heb,’ zei ze, wat beslist niet waar was, want haar maag knorde bijna hoorbaar.

 De donkere ogen glinsterden als kooltjes en ze besefte dat hij zich amuseerde. ‘En vond je het niet nodig je tante en mij te laten weten dat je niet zou komen eten?’ vroeg hij.

 Alison bloosde. Ze keek naar haar tante en glimlachte berouwvol. ‘Het spijt me, tante Celia, ik had u even moeten zeggen dat ik niet aan tafel kwam. Maar u had toch wel kunnen beginnen zonder mij!’

 ‘Je denkt toch niet dat we zo slechtgemanierd zijn?’ vroeg Stefano zacht. ‘Je weet wel beter, piccola.' Allison fronste de wenkbrauwen, deels om het gebruik van dit dwaze koosnaampje, waarvan ze dacht dat hij het alleen deed om haar op haar jeugdige leeftijd te wijzen. ‘Ik heb mijn excuus aangeboden, ’ stelde ze, ‘dus jullie kunnen gerust beginnen. ’

 ‘Maar, liefje,’ zei tante Celia, voordat hij iets had kunnen zeggen, ‘eet je dan helemaal niet? Je hebt toch zeker wel trek?’

 ‘Nee.’ Ze schudde resoluut het hoofd en maakte aanstalten de kamer uit te gaan, maar hij hield haar tegen.

 ‘Je moet iets eten, ook al heb je geen zin omdat je in een boze bui bent. Je eet gewoon mee.’

 Alison had hem wel een klap willen geven, maar ze durfde niet. ‘Laat mijn arm los,’ wist ze met trillende stem uit te brengen.

 ‘Eet je dan wat?’

 Ze stak haar kin naar voren. ‘Op mijn kamer.’

 ‘Beslist niet!’ Achter haar langs had hij de deur dichtgedaan. ‘Je bent niet ziek en je kunt dus zonder meer samen met ons eten. Ga zitten, dan roep ik Mrs. Dawlish.’

 Met zijn hand nog steeds op haar arm duwde hij Alison in de richting van haar stoel. Maar Alison weigerde te gaan zitten. ‘Je moet niet zo de baas over me spelen!’ zei ze kwaad. ‘Ik ben geen klein kind. En laat mijn arm los! ’ Tot haar verbazing gehoorzaamde hij, hoewel er onheilspellende lichtjes in zijn ogen blonken.

 ‘Heel goed,’ zei hij rustig. ‘Eet dan niet, dan moetje het zelf maar weten.’

 ‘Mrs. Dawlish brengt me heus wel iets als ik haar dat vraag.’ Met een glimlachje drukte hij op de bel en Alison wist dat hij haar nu de genadeslag ging geven. ‘Mrs. Dawlish is in mijn dienst en ze doet wat ik zeg, Alison, niet wat jij haar opdraagt.’

 ‘O, jij...’

 Een lange vinger wees naar de stoel naast haar. ‘Zit en eet!’ commandeerde hij, zonder ook maar in het minst zijn stem te verheffen. ‘Je wint het toch niet, piccola.’

 Ze wierp een smekende blik op tante Celia, maar tot haar teleurstelling zag ze een lachje in de ogen van haar tante. ‘Eet nu maar gewoon mee, liefje,’ stelde de oudere vrouw voor.

 Met de geur van gras nog aan haar vingers en met ongekamde haren at Alison zonder een woord te zeggen haar eten op. terwijl haar tante en Stefano druk met elkaar praatten over allerlei onderwerpen. Ze at alles op wat ze voor zich kreeg, want ze had werkelijk erg veel trek, maar intussen zwoer ze bij zichzelf wraak te nemen op haar kwelgeest.

 Het was al erg genoeg dat hij haar behandelde als een kind, maar dat hij dit deed waar tante Celia bij was ging de perken te buiten. Ze was overigens teleurgesteld in tante Celia. Ze moest toch beter weten dan partij te kiezen voor zo’n arrogant, de baas spelend wezen als Stefano Illari, ook al was hij dan nog zo aantrekkelijk om te zien.

 Hij was waarschijnlijk midden in de dertig, lang en slank. Zijn zwarte haar droeg hij vrij lang in de nek. Onder andere omstandigheden, dacht Alison, zou ze hem onweerstaanbaar hebben gevonden - maar nu had ze een hekel aan hem.

 Alsof hij haar gedachten raadde, keek hij het meisje vanaf de andere kant van de tafel nieuwsgierig glimlachend aan. ‘Alison?’ Daar had ze ook genoeg van, bedacht ze; die vreemde manier waarop hij haar naam uitsprak.

 Ze sloeg haar ogen neer en legde vol aandacht haar lepel en vork naast elkaar. ‘Als u me wilt excuseren, tante Celia,’ zei ze, zonder aandacht aan hem te schenken. ‘Ik heb een afspraak met Danny en ik wil me voor die tijd nog even opknappen en verkleden.’

 ‘Ja, natuurlijk, liefje.’ Tante Celia wierp een blik op Stefano, alsof ze verwachtte dat hij bezwaar zou maken.

 ‘Je moet hem natuurlijk het slechte nieuws vertellen?’ vroeg hij.

 ‘Ik moet hem vertellen dat... dat dank zij het stompzinnige testament van een oude man, een getrouwde vrouw niet eens haar geld kan uitgeven op de manier die haar goeddunkt.’

 Een donkere wenkbrauw vloog omhoog en een lachje deed zijn mondhoeken omhoog krullen. ‘Je bent nog geen getrouwde vrouw, piccola,' zei hij zacht.

 ‘En dat zal ik ook wel nooit worden, als het zo blijft gaan,’ antwoordde Alison.

 Hij glimlachte  weer. Op dat moment had ze wel iets naar zijn hoofd willen gooien. ‘Hangt het er dan van af of je al of niet geld krijgt? Dat wist ik niet. ’

 Wat hij daarmee bedoelde was duidelijk. ‘Nee! ’ riep ze woedend. ‘Hoe durf je zo iets van Danny te denken? Hij is geen... geen gelukzoeker en je hebt het recht niet dat van hem te denken. ’

 ‘Dat beweer ik toch ook niet,’ zei hij, maar aan zijn gezicht zag ze dat hij moest lachen om haar verdediging van Danny.

 ‘Vandaag of morgen geef ik je nog eens een mep midden in je gezicht, Stefano, daar kun je op rekenen!’ dreigde Alison.

 Daarop stak ze haar kin naar voren en wandelde de kamer uit.

 

Danny stond al op haar te wachten bij de strandmuur. Alison glimlachte toen ze hem zag. Hij zag er nog steeds als een student uit, hoewel hij meer dan een jaar geleden de universiteit had verlaten.

 Hij was groter dan Alison, zonder echt boven haar uit te torenen. Hij had een rond, jongensachtig gezicht met een bruine krulletjesbaard. Hoewel hij nog geen drieëntwintig jaar was, begon hij op zijn kruin al enigszins kaal te worden.

 Sinds hij de universiteit had verlaten, had hij nog niet goed zijn draai weten te vinden en diverse baantjes geprobeerd zonder al te veel succes.

 Hij had een passie voor auto’s en automotoren en hij wilde dan ook dolgraag een eigen garage hebben. De moed zonk Alison in de schoenen toen ze hem daar zo zag staan tegen de stenen borstwering. Het zou niet gemakkelijk zijn hem te vertellen dat ze hem het geld niet kon geven dat hij nodig had om zijn plannen te verwezenlijken. Ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij bitter teleurgesteld zou zijn en er geen geheim van zou maken. Niet dat ze hem dat kwalijk nam. Ze had hem het geld beloofd, maar ze had er verstandiger aan gedaan eerst bij Stefano te informeren.

 Danny keek bij haar nadering op. Zoals gewoonlijk droeg hij een spijkerbroek en een T-shirt, ondanks het feit dat zij de moeite had genomen zich te verkleden voordat ze naar hem toe ging.

 Maar erg vond ze het niet. ‘Ik ben toch niet te laat? ’ vroeg ze.

 Danny haalde de schouders op; hij maakte zich nooit zo druk over tijd. ‘Jij bent er, ’ zei hij glimlachend, ‘dat is het belangrijkste. ’ Hij pakte haar hand, trok haar naar zich toe en kuste haar. Het was een vluchtige kus, maar Danny was niet erg emotioneel en ze wist dat hij benieuwd was naar het geld voor de garage. Tenslotte hing daar zo veel voor hen beiden van af.

 Danny sloeg een arm om haar heen en zij pakte de hand die op haar schouder rustte. Terwijl ze in het verdwijnende daglicht langs de strandmuur wandelden, trilden haar vingers. Ze vroeg zich af of hij het zou merken.

 ‘Ik... ik ben bang dat ik een teleurstelling voor ons heb,’ bracht ze tenslotte uit. Ze voelde dat hij plotseling verstijfde.

 ‘Hoezo?’

 ‘Ik heb met Stefano over het geld voor de garage gesproken.’ Hij keek haar niet aan, maar ze zag dat hij zijn wenkbrauwen fronste. ‘En hij wilde het niet geven.’

 Alison knikte. ‘Zo is het.’

 Even bleef het stil en ze dacht, nee, ze hoopte, dat hij de teleurstelling rustig zou verwerken. Maar Danny was niet iemand die zich zo maar liet afschepen. ‘Rotvent!’ verwenste hij Stefano, terwijl hij zijn vuist balde. ‘Welk recht heeft die... die vervloekte buitenlander om jou te vertellen wat je met je eigen geld mag doen? Dat moet je me eens vertellen.’

 ‘Ik wilde dat ik dat kon,’ zei Alison triest. ‘Ik was razend op hem.’ ’Weet hij dat we willen trouwen?’

 Ze knikte weer. ‘Ja, dat heb ik hem verteld. Ik heb gezegd waarvoor ik het geld nodig heb.’

 ‘Het klopt niet!’ Danny sprak met een stem die scherp en hard van woede was. ‘Als je trouwt heb je toch zeker alles over je geld te zeggen, dan hoef je toch niet met je petje in je hand bij die vervloekte Italiaan steeds om geld te vragen.’

 ‘Getrouwd of niet,’ legde ze uit, ‘hij blijft het beheren, voorgoed als ik het helemaal heb begrepen.’

 ‘Wat vindt je tante ervan '

 Alisons gezicht verstrakte toen ze dacht aan de reactie van tante Celia. ‘Ik ben bang dat ze het met Stefano eens is,’ zei ze. ‘Ik vrees dat tante Celia veroverd is.’

 ‘Veroverd?’ Hij keek Alison verbaasd aan. Ze lachte, weinig op haar gemak, terwijl ze zich af vroeg of ze er wel verstandig aan had gedaan dit te zeggen.

 ‘Hij is erg aantrekkelijk, Danny,’ merkte ze op. ‘En tante Celia ziet dat ook.’

 ‘Vind jij hem ook aantrekkelijk?’

 Alison aarzelde even. Daarop knikte ze. ‘Ik kan me voorstellen dat hij voor veel vrouwen aantrekkelijk is,’ zei ze zo neutraal mogelijk. ‘Hij is fors, donker en hij kan heel charmant zijn als hij wil.’

 ‘Juist.’ Alison kon zich voorstellen wat hij dacht. ‘De betoverende buitenlander.’

 ‘Tante Celia schijnt die mening te zijn toegedaan.’

 Een poosje bleef hij zwijgen, terwijl Alison zich afvroeg wat die peinzende blik in zijn ogen betekende. Ze liepen nog een eindje langs de strandmuur en sloegen vervolgens een zijstraat in, waar de lantaarns al brandden.

 ‘Is hij... houdt hij van vrouwen?’

 Alison keek de ander nieuwsgierig aan. ‘Dat weet ik niet,’ aarzelde ze. ‘Hij gaat vaak uit en ik denk wel dat hij belangstelling voor vrouwen heeft.’

 Vreemd genoeg begon hij plotseling te grinniken. ‘Dan heb ik misschien wel een plannetje om toch aan het geld te komen. Tenminste, als jij wilt meewerken.’

 Ze vroeg zich af waar hij het in hemelsnaam over had. ‘Ik wil alles proberen,’ zei ze, ‘binnen het redelijke natuurlijk.’

 ‘Zou je een beetje aardig voor hem willen zijn?’

 Alison staarde hem een ogenblik niet-begrijpend aan. ‘Aardig voor hem zijn?’ herhaalde ze. ‘Ik... ik begrijp niet wat je bedoelt, Danny.’

 ‘Lieverd!’ Hij draaide haar naar zich toe en keek haar aan, en zijn lichtblauwe ogen schitterden in het licht van de lantaarn. ‘We willen toch trouwen?’ Ze knikte. ‘En we willen toch beginnen met een eigen zaak?’ Ze knikte weer en begon te begrijpen waar hij naar toe wilde, maar ze wist niet zeker of ze het wel een goed plan vond. ‘Dan hoef je alleen maar aardig voor hem te zijn.’

 ‘Maar Danny...’ Ze keek hem hoofdschuddend aan. ‘Ik geloof niet... dat ik...’

 Hij trok het meisje naar zich toe als om haar gerust te stellen, en hij sprak in haar haren: ‘Alison, liefste, je weet dat ik het niet kan uitstaan als je bij hem in de buurt bent, maar het is de enige manier om te krijgen wat we willen hebben.’

 ‘Ik weet niet... of hij wel wil dat ik aardig voor hem ben,’ zei ze weifelend. ‘Tenminste... niet op de manier die jij bedoelt. Hij ziet me als een kleine meisje, niet als vrouw, snap je. Hij is ook heel wat ouder dan wij en misschien houdt hij meer van een wereldwijze, grote blonde vrouw.’

 ‘Ik heb je niet voorgesteld hem te verleiden,’ wierp Danny tegen. ‘Je moet alleen... je moet hem alleen een beetje anders aanpakken. Nu maak je steeds ruzie met hem. Probeer een beetje handelbaarder te worden. Doe wat hij wil en laat hem denken dat hij zijn zin krijgt. En al is hij dan wat ouder en ervarener, jij bent een erg mooi meisje. Vind je het niet de moeite waard het te proberen?’

 ‘Tja...’

 Hij tilde haar kin op en keek Alison glimlachend aan. ‘Het is voor ons samen, Alison,’ zei hij zacht. Plotseling sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Ja, ja, natuurlijk.’

 ‘Natuurlijk!’ Met zijn ene hand duwde hij haar hoofd wat naar achteren. ‘Natuurlijk!’ fluisterde hij tegen haar lippen. Maar terwijl hij haar kuste, tolden Alisons gedachten als razend in het rond. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn als Stefano Illari haar in zijn armen hield.
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 Danny's plan was moeilijker uitvoerbaar dan hij had gedacht, vond Alison. Het viel niet mee om geen ruzie te maken met Stefano Illari. Ze kon zich niet volgzaam gedragen tegenover iemand die haar behandelde als een vrij onbelangrijk lid van de huishouding, zeker niet als ze bedacht dat ze voor de helft eigenaar was van het huis.

 Alison had eigenlijk de indruk, dat hij tante Celia als meesteres van Creggan Bar beschouwde, zo charmant en begrijpend gedroeg hij zich tegenover haar. Al met al was tante Celia een teleurstelling voor haar geworden en nu ze hen beiden in de tuin zag, vroeg ze zich af wiens kant haar tante zou kiezen als het werkelijk tot een uitbarsting kwam.

 Ze zaten nu naast elkaar, tante Celia en Stefano, in de schaduw van een enorme iep die op de een of andere manier kans had gezien de winters op het hoogland bijna een eeuw te overleven en die nu bescherming bood tegen de hitte van de zon. Als het warm en zonnig weer was gebruikten ze meestal een lichte, koude lunch. Ook vandaag had Mrs. Dawlish de tafel onder de iep gedekt.

 Terwijl Alison zat te wachten tot de lunch klaar was, gingen haar gedachten naar haar tante en Stefano. Tante Celia was altijd een goedgeklede vrouw geweest, maar het leek wel alsof ze de laatste tijd nog meer aandacht besteedde aan haar uiterlijk dan anders.

 Ze was naar de kapper geweest en haar donkerbruine haar was opvallend goed gekapt. Haar blauwe, mouwloze jurk liet zien dat haar armen nog glad en slank waren voor haar tweeënveertig jaar. Alison moest toegeven dat ze een aantrekkelijke vrouw was.

 Stefano had een rit te paard gemaakt en hij was nog in rij kleding, wat hem erg goed stond. Het was niets voor hem zich niet te verkleden, bedacht Alison. Maar misschien vond hij het gezelschap van haar tante zo onderhoudend, dat hij er niet aan had gedacht.

 Uiteindelijk scheelden ze niet meer dan een jaar of acht, en veel mannen vinden iets oudere vrouwen aantrekkelijk. Het was dus niet ondenkbaar dat ze elkaar aantrekkelijk genoeg vonden om... Maar op dit punt gekomen verzette ze haar gedachten: Alison kon zich Stefano Illari niet als haar oom voorstellen.

 Plotseling viel haar op dat hij zijn stoel onder de iep verlaten had en op weg was naar het huis. Hij zag eruit alsof hij heel tevreden was met de wereld, maar toen hij Alison zag zitten, trok hij vragend een wenkbrauw op.

 ‘Heb je geen trek, Alison?’vroeg hij, en zonder haar tijd te geven voor een antwoord voegde hij eraan toe: ‘Ik ga me even verkleden.’

 Ze stond op om hem te laten passeren, maar hij pakte haar hand om haar op te trekken. ‘Ik dacht dat het al later was,’ zei ze, verlegen en weinig op haar gemak nu ze de ogen van tante Celia op hen wist gericht.

 Hij lachte zacht en drukte een kus op de vingers van haar linkerhand, een onverwacht, verwarrend gebaar. ‘Als er gegeten wordt, zorg jij altijd dat je erbij bent,’ plaagde hij, ‘en toch word je niet dik, piccola. Je boft.’

 ‘Ja,’ gaf ze toe. ‘Ik lijk op mijn moeder. Die was erg slank, net als tante Celia.’

 De zwarte ogen dwaalden naar de oudere vrouw in de lichte schaduw van de iep. Hij glimlachte. ‘Met zulke mooie vrouwen hier is het geen wonder dat ik niet terugga naar Italië, hè?’

 Inderdaad had Alison zich steeds afgevraagd waarom hij niet terugging; dit leek haar een mooie gelegenheid er eens voorzichtig naar te informeren. ‘Ben je van plan voorgoed in Engeland te blijven, Stefano?’ vroeg ze.

 Hij keek haar even onderzoekend aan. ‘Zou jij dat niet vervelend vinden?’ vroeg hij daarop onverwacht.

 ‘Welnee,’ zei ze, ‘waarom zou ik?’

 Hij haalde de schouders op. ‘Ik vroeg het me af.’

 Alison maakte haar hand uit de zijne los. ‘Het huis is zowel van jou als van mij,’ zei ze ongewoon zacht. ‘Je kunt blijven zo lang je zelf wilt, Stefano.’

 Het bleef even stil. Plotseling tilde hij haar kin omhoog en dwong het meisje hem aan te kijken. ‘Wat ben je van plan? ’ vroeg hij zacht. ‘De laatste dagen ben je zo... zo braaf. ’

 ‘Braaf? ’ herhaalde Alison en hij schoot in de lach.

 ‘Een braaf klein meisje,’ legde hij uit. ‘Een meisje dat geen ruzie maakt, dat niet opstandig is... Alleen maar braaf.’

 Ze voelde dat ze een kleur kreeg. Danny had gemakkelijk praten. Tegen hem sprak men niet alsof hij nog maar een kleuter was.

 ‘Ik dacht dat de meeste mensen het prettig vonden als kinderen braaf waren!’ antwoordde ze.

 Opnieuw schoot hij in de lach. ‘Zo ken ik je weer,’ sprak hij, en het klonk alsof hij het prettig vond. ‘Ik dacht al dat de pit eruit was, piccola.’

 ‘Daar is heel wat voor nodig,’ merkte ze op, terwijl ze haar kin naar voren stak. ‘En ik zou overigens graag willen, dat je me niet zo noemde.’

 ‘Piccola?’ Hij keek verbaasd.

 ‘Ik weet niet wat het betekent, maar veel goeds zal het wel niet zijn.’

 Hij schudde het hoofd en glimlachte, maar gaf geen uitleg.

 ‘Wat betekent het eigenlijk?’ vroeg ze. Hij liet zijn blik langzaam over haar gezicht dwalen alvorens antwoord te geven.

 ‘Alleen maar... kleintje,’ zei hij zacht. Bij de klank van zijn stem sloeg ze snel de ogen neer.

 Ze probeerde los te komen uit zijn greep, maar zijn vingers hielden haar kin stevig vast. ‘Je... je moet je nog gaan verkleden,’ zei ze tenslotte aarzelend.

 ‘Ja.’ Hij bleef haar nog even vasthouden, glimlachte raadselachtig en voordat ze zich realiseerde wat er gebeurde, had hij een vluchtige kus op haar voorhoofd gedrukt. ‘Bella bambina!’zei hij zacht, alvorens naar binnen te lopen.

 Even bleef Alison met bonzend hart staan. Daarna draaide ze zich om, aarzelde even en wandelde naar tante Celia onder de oude iep. De ander keek glimlachend op.

 ‘Ik ben blij dat jij en Stefano de laatste tijd wat beter met elkaar kunnen opschieten,' zei ze bij wijze van begroeting.

 Alison haalde de schouders op. ‘O ja?’ vroeg ze.

 Tante Celia hield haar keurig gekapte hoofd een beetje schuin en keek haar nichtje peinzend aan. ‘Maar misschien heb ik me vergist,’ opperde ze.

 Alison ging tegenover haar aan tafel zitten. ‘Ik geloof dat ik me de laatste dagen niet anders heb gedragen.’

 ‘O, jawel, liefje,’ hield haar tante vol. ‘Stefano had het er net nog over met me.’

 ‘Zaten jullie daarom zo te lachen?’

 Tante Celia keek het meisje verbaasd aan. ‘Nee,’ zei ze kalm. ‘Dat had niets met jou te maken.’

 ‘Neem me niet kwalijk.’

 Een tijdlang bleven ze in een onbehaaglijke stilte tegenover elkaar zitten. Toen stak tante Celia een hand uit en pakte de hare. ‘Ik zou graag zien dat jullie een beetje beter met elkaar overweg konden,’ zei ze. ‘Het is zo akelig dat jullie altijd ruzie maken. Zou je niet kunnen proberen wat toegeeflijker te zijn, Alison?’

 ‘En wat doet u zelf, tante Celia? Bent u ook alleen maar toegeeflijk?’

 Tante Celia schudde het hoofd. ‘Nee,’ stelde ze rustig. ‘Ik vind Stefano aardig, liefje, en daar maak ik geen geheim van.’

 ‘U vindt hem aardiger dan Danny,’ merkte Alison zuur op. Haar tante glimlachte. ‘Hij is ouder, liefje, en als ik het eerlijk mag zeggen, heel wat aantrekkelijker dan jouw Danny. Voor mij tenminste.’

 ‘Juist.’

 ‘Ik heb me nooit zo tot die studententypen aangetrokken gevoeld, zelfs niet toen ik er de leeftijd voor had. Eerlijk gezegd verbaast het me van jou.’

 Alison stak haar kin naar voren. ‘Danny is geen studententype,’ corrigeerde ze, zich afvragend wat voor type hij dan eigenlijk wel was. ‘Hij is... hij is gewoon anders.’

 ‘En houd je van hem?’

 Alison knikte. ‘We gaan trouwen.’

 'Met of zonder garage?'

 Ze knikte, maar ditmaal niet zo zeker. ‘Ik... ik wilde dat ik niet voor elke cent naar Stefano hoefde te gaan,’ merkte ze bitter op. ‘Soms denk ik weleens dat overgrootvader me beter helemaal niets had kunnen nalaten. Het is... het is vernederend! Het is in feite helemaal niet mijn geld, het is zijn geld, ik kan er niet eens aankomen zonder het hem te vragen. Ik kan het idee niet uitstaan en nu is hij helemaal zo... zo koppig, terwijl het voor Danny en mij zo belangrijk is.’

 Tante Celia keek het jonge meisje peinzend aan. ‘Je zou kunnen proberen het hem af te troggelen,’ zei ze tenslotte. Alison staarde de ander een ogenblik ongelovig aan. Het was al vreemd genoeg dat Danny dit had voorgesteld, maar om nu hetzelfde plan uit de mond van tante Celia te horen was op zijn minst gezegd verbazingwekkend.

 ‘Bedoelt u... wilt u zeggen dat ik...’

 ‘O, ik bedoel niet iets wat niet door de beugel kan,’ viel tante Celia haar haastig in de rede. ‘Maar als je nu eens probeerde een beetje...’

 ‘Een beetje handelbaarder?’ stelde Alison voor. ‘U verbaast me, tante Celia.’

 ‘O ja, liefje?’ De wenkbrauwen van haar tante schoten omhoog. ‘Volgens mij is Stefano niet afkerig van een beetje vrouwelijke aandacht.’

 Alison klemde de lippen op elkaar. ‘Zou u het niet erg vinden als ik probeerde hem over te halen?’

 Tante Celia glimlachte. ‘Waarom zou ik, liefje? Het blijft toch in de familie.’

 

Ze waren bijna klaar met de lunch. Van onder haar wimpers zat Alison Stefano op te nemen. Hij droeg nu een licht kostuum en een blauw overhemd en ze bedacht hoe aantrekkelijk hij eruitzag en hoe gemakkelijk, zelfs plezierig het zou kunnen zijn als ze een beetje aardiger voor elkaar waren. Maar in haar achterhoofd knaagde nog steeds iets van wrok.

 'Ik denk dat ik vanmiddag naar Peggs Bay ga,'zei Stefano tegen tante Celia. Alison had ineens het gevoel dat hier haar kans lag.

 ‘Alleen?’ vroeg ze, voordat de oudere vrouw iets had kunnen zeggen. Beiden keken Alison nieuwsgierig aan.

 Stefano glimlachte. ‘Liever niet,’ bekende hij. ‘Ik was van plan Celia mee te vragen.’

 Alison had wel door de grond willen zakken. Het was duidelijk wat ze had willen voorstellen, maar hij had het voorstel genegeerd en tante Celia gevraagd.

 ‘Dan ga ik maar een brief aan grootmoeder schrijven. Dat had ik al dagen geleden moeten doen,’ zei ze, terwijl ze opstond.

 ‘Alison!’ riep tante Celia haar na. Het meisje was al bij de deur en draaide zich een beetje onwillig om.

 ‘Probeer me er nu niet van af te brengen, anders komt het er weer niet van.’ Ze stak een hand op ten afscheid. ‘Veel plezier!’

 Ze deed de deur haastig dicht, wetend dat ze een onaangename stilte had achtergelaten. Maar in ieder geval, dacht ze, terwijl ze naar haar kamer liep, wisten ze nu dat zij besefte hoe het tussen hen beiden was.

 De brief aan grootmoeder vergde een halfuurtje. Terwijl ze zat te schrijven, dacht ze een auto te horen wegrijden, maar ze nam niet de moeite de inzittenden na te kijken.

 Ze kon twee vliegen in één klap slaan, besloot ze terwijl ze een postzegel op de envelop plakte, als ze de brief direct op de post ging doen. Een wandelingetje zou haar goeddoen.

 Toen ze beneden was, leek het alsof er niemand thuis was; Alison maakte uit de stilte op dat de wegrijdende auto inderdaad die van Stefano was geweest, en ze dacht een beetje afgunstig aan de warmte en de rust van Peggs Bay op een dag als deze. Peggs Bay, waar Stefano een motorboot had liggen, lag een kilometer of vijf hiervandaan.

 Ze liep de steile groene helling af naar de paar huisjes die Creggan Bay vormden en postte haar brief. Teruglopend van het piepkleine postkantoortje, werd ze opgeschrikt door de claxon van een auto.

 Stefano glimlachte naar haar van achter het stuur toe. Haar aarzeling ziende, hield hij het portier voor haar open.

 ‘Stap in!’ commandeerde hij.

 ‘Maar...’

 ‘Toe, ik blokkeer hier de hele straat.’

 Niet dat dit er veel toe deed, dacht Alison, want er was in geen velden of wegen een andere auto te zien, maar ze stapte in. Terwijl ze wegreden werd er geen woord gesproken. Ze kon niet bedenken waarom hij alleen was, tenzij tante Celia besloten had niet met hem mee te gaan, en dat was in de gegeven omstandigheden erg onwaarschijnlijk.

 ‘Ik dacht dat je met tante Celia naar Peggs Bay zou gaan,’ wist ze tenslotte uit te brengen.

 ‘Als je niet zo’n haast had gehad om weg te komen, had je kunnen horen dat je tante een afspraak had met haar tandarts in Skarren.’

 Alison fronste het voorhoofd. Ze was de hele afspraak van haar tante vergeten. Had ze maar geluisterd toen ze haar terugriep. Niet dat dit haar gevoelens in deze kwestie zou hebben veranderd, want Stefano had duidelijk de voorkeur gegeven aan tante Celia boven haar. Toen haar gedachten op dit punt waren beland, voelde ze een lichte ergernis opkomen.

 ‘Dat was ik vergeten,’ zei ze.

 Hij glimlachte. ‘Je had zo’n haast om weg te komen,’ merkte hij weer op. ‘Het leek wel of je ergens bang voor was.’

 ‘Helemaal niet,’ ontkende ze haastig. ‘Waar zou ik in hemelsnaam bang voor moeten zijn?’

 Hij haalde de schouders op. Ze bemerkt» dat hij intussen de weg naar Peggs Bay was ingeslagen. ‘Dat weet je bij jou nooit, piccola. Maar nu ga je toch met mij mee om naar de boot te kijken, hè?’

 ‘Ik heb niet veel keus, wel?’ vroeg ze bits, waarop hij in de lach schoot.

 ‘Niet veel, bella mia!’

 Stefano was een goed chauffeur en ze voelde zich volkomen op haar gemak wanneer hij de scherpe haarspeldbochten met een snelheid nam waarbij ze anders op het puntje van haar stoel zou zijn gaan zitten. De wind toverde een zachte gloed op haar wangen en blies haar haren jongensachtig door elkaar. Het was een prachtige dag.

 Misschien voelde hij iets van haar stemming, want Stefano draaide het hoofd even naar zijn passagiere toe en glimlachte. Er zat iets aanstekelijks in zijn glimlach en ze lachte terug.

 ‘Houd je van autorijden?’ vroeg hij, waardoor ze ineens besefte dat dit de eerste maal was dat ze met hem meereed.

 ‘Als iemand anders rijdt,’ bevestigde ze.

 ‘Aha. Je bent lui.’

 ‘Nee, hoor,’ antwoordde ze verrassend vriendelijk. ‘Ik heb er nooit gelegenheid voor gehad.’

 ‘Zou je het willen leren?’

 De vraag kwam onverwacht en ze moest er even over nadenken. ‘Ik weet het niet,’ aarzelde ze. ‘Misschien zal ik het nooit leren.’

 ‘Je kunt het toch proberen.’

 ‘Ja.’ Ze draaide het hoofd langzaam naar hem toe en keek hem door haar wimpers heen aan. ‘Bied je me aan het me te leren?’

 Hij zweeg even, daarop begon hij zacht te lachen. ‘Zou je dat willen?’

 ‘Je kunt erg goed rijden,’ zei ze voorzichtig.

 ‘Grazie!’ Ze deed alsof ze het spoortje sarcasme in zijn stem niet opmerkte.

 ‘Rijd je veel?’

 ‘Nogal,’ zei hij met een lachje. ‘Vroeger heb ik wat aan racen gedaan, maar dat is al een tijd geleden.’

 ‘O!’ Ze wist niet goed wat ze daarop moest zeggen. ‘Dat wist ik niet.’ Het was eigenlijk een beetje vreemd, te bedenken dat ook hij een bestaan had geleid voordat hij op Creggan Bar was komen wonen.

 ‘Ik was niet beroemd, dus je kunt mijn naam niet gehoord hebben,’ merkte hij glimlachend op.

 ‘Maar heb je het vaak gedaan?’

 ‘Heel vaak.’ Hij draaide het hoofd met een rukje om en glimlachte naar het meisje. 'Vaak genoeg om jou te kunnen leren rijden.'.

 ‘O, daar twijfel ik niet aan,’ zei ze snel en weer lachte hij.

 ‘Maar je... vriend zou het niet leuk vinden,’ meende hij.

 ‘Mijn verloofde,’ verbeterde Alison hem.

 ‘Heeft hij een auto?’

 ‘Op het ogenblik niet,’ deed ze onwillig.

 ‘Juist. Maar als ik het goedvind dat jij die garage voor hem koopt, krijgt hij natuurlijk een wagen, hè?’

 Alison bloosde. ‘Niet noodzakelijk,’ zei ze, pogend haar ergernis niet te laten blijken. ‘Met die garage moeten we de kost verdienen, het is geen luxe, zoals jij schijnt te denken, Stefano.’

 Hij trok de wenkbrauwen op. ‘Zou jij dan ook in de garage gaan werken?’ vroeg hij.

 ‘Waarom niet?’

 ‘Waarom niet?’ herhaalde hij. ‘Jij zou het goed doen in de verkoop, piccola.’

 ‘Er zal niet veel te verkopen zijn,’ antwoordde ze, ‘als jij me geen geld geeft voor de garage.’

 ‘En wil jij werkelijk een vieze, vette mecanicien worden?’

 ‘Niet speciaal,’ deed Alison bits. ‘Je hoeft niet zo neerbuigend te doen, Stefano.’

 ‘Neem me niet kwalijk, piccola,’ lachte hij. ‘Maar ik kan me jou niet voorstellen met je mooie gezichtje vol olie en vuil.’

 Ze zweeg even, zelf ook niet erg ingenomen met deze gedachte. Daarop haalde ze de schouders op. ‘Het zou me wel lukken.’

 ‘Zou hij je dat werk laten doen?’

 ‘Je kent Danny niet, Stefano,’ antwoordde ze, ‘en ik vind het niet eerlijk dat je oordeelt over iemand die je niet kent.’

 ‘Waarom neem je hem dan niet eens mee naar huis?’ vroeg hij. ‘Hij kan toch wel een keer komen eten? Voel je iets voor dit plan?’ ‘Ja. Natuurlijk voel ik daar iets voor,’ zei ze, maar ze wist niet zeker of Danny haar enthousiasme zou delen. Hij was niet gewend aan een omgeving zoals Creggan Bar en waarschijnlijk zou hij er niet veel voor voelen om met Stefano aan één tafel te zitten. ‘Vraag het hem dan, piccola.’

 Ze zweeg even om erover na te denken wat ze het best kon doen. ‘Ik... ik zal het hem vragen,’ zei ze tenslotte. Hij keek haar aan, alsof hij iets van haar onzekerheid vermoedde.

 Intussen waren ze Peggs Bay genaderd. Stefano parkeerde de auto in een inham van de smalle weg. Bij het uitstappen zag Alison een glanzende motorboot bij de kade liggen. Peggs Bay was een nogal ongebruikelijke omgeving voor zo iets opzichtigs en de duur uitziende boot viel dan ook duidelijk op tussen de treilers en andere vissersboten, die log en donker op het water lagen te deinen. Een sierlijke duif te midden van de kraaien.

 ‘Is ’em dat?’ vroeg ze, terwijl hij vooruit liep naar de witgeschilderde boot met het glimmende koperwerk dat warm gloeide in het zonlicht.

 ‘Ja,’ bevestigde hij. Alison voelde haar hart een keer overslaan toen ze de in gouden letters geschilderde naam ‘Piccola 'zag staan. ‘Mooi, hè?’ vroeg hij zacht, terwijl hij haar aan boord tilde. ‘Net als haar naamgenote.’

 ‘Prachtig.’

 ‘Houd je van boten?’

 Ze knikte. ‘Maar op zo’n mooie als deze ben ik nog nooit geweest.’ Ze keek rond en voelde zich ineens veel vrolijker, nu ze op de zacht wiegende boot stond. Op de een of andere manier was ze een beetje opgewonden geraakt. Ze had zin ervandoor te gaan, hard over het water te razen, met de wind in haar gezicht.

 Stefano keek haar aan alsof hij precies wist wat ze voelde. ‘We gaan naar de kreek en terug,’ besliste hij, zonder te vragen of ze dat wel wilde.

 Het was erg verleidelijk en eerlijk gezegd zou ze niet weten waarom ze niet mee zou gaan. Wie zou er iets op tegen kunnen hebben? Zowel Danny als tante Celia had gezegd dat ze een beetje ‘handelbaar’ moest worden, dus knikte ze.

 Niet dat het ook maar enig verschil zou hebben gemaakt als ze nee had gezegd, besefte ze even later, want Stefano had de motor al gestart en onder de kritische, maar goedkeurende blikken van enkele plaatselijke vissers voeren ze de zee op.

 Vreemd, zo anders als de kust er nu uitzag. De wind was koel en fris op haar gezicht en maakte haar haren in de war.

 Stefano bestuurde even handig de boot als hij het de auto had gedaan, en ze bedacht dat hij waarschijnlijk een man was die óf iets heel goed kan, óf er helemaal niet aan begint.

 Na een poosje draaide hij zich naar haar om en wenkte haar naar hem toe te komen. ‘Wil jij het overnemen?’ vroeg hij.

 Alison staarde hem een ogenblik aan. ‘O, nee,’ zei ze, toen het tot haar doordrong wat hij bedoelde. ‘Dat kan ik niet.’

 Zonder het stuurrad los te laten, stapte hij een eindje opzij, en omdat ze wel inzag dat argumenteren niet veel zou helpen, ging ze voor hem staan. Hij legde haar handen één voor één op het wiel en bedekte ze met de zijne. Het was een opwindend gevoel.

 Snel voeren ze nu op de kreek af en ze kon de kustlijn al duidelijk zien. Op een gegeven moment boog Stefano zijn hoofd naar haar over en zei in haar oor: ‘Laat het nu maar weer aan mij over, piccola, we gaan keren.’

 Bijna onwillig liet ze het stuur los, en terwijl ze op de leren bank ging zitten, vroeg ze zich af of ze nog eens de kans zou krijgen met hem mee te gaan. Misschien, dacht ze, kijkend naar het schuimspoor dat ze achterlieten, zou ze ooit zelf een boot bezitten. Ze kon het zich permitteren en tegen zo’n aankoop zou Stefano vast geen bezwaar hebben.

 Daarop bedacht ze dat het niet erg waarschijnlijk was dat zij en Danny zich ook maar enige luxe zouden kunnen veroorloven, zeker niet als Stefano zou blijven weigeren haar geld te geven voor een garage. Ze zuchtte hoorbaar, al realiseerde ze zich dat niet. Stefano keek verbaasd om, maar zei niets.

 In plaats van rechtstreeks terug te keren naar Peggs Bay, zoals ze had verwacht, voer hij door de mond van de kreek, zette de motor af en legde aan bij een houten steiger. Toen hij zijn hand uitstak om haar aan wal te helpen, keek Alison hem nieuwsgierig aan.

 Ze bleken te hebben aangelegd aan de achterkant van een tuin, en Alison keek haar begeleider verbaasd fronsend aan toen hij over het flauw hellende gazon naar een huis liep dat een paar honderd meter verderop lag. ‘Waar zijn we? ’ vroeg ze.

 ‘Creggan Creek.’

 ‘Dat weet ik ook wel,’ antwoordde ze. ‘Maar ik bedoel, wat is dit voor een huis en wat doen we hier?’

 ‘We gaan het huis bekijken,’ zei hij en hij bleef op enkele tientallen meters afstand voor het gebouw staan, nam zijn zonnebril af en keek peinzend naar het vervallen exterieur. ‘Het heeft wel mogelijkheden, vind je niet?’

 Alison keek hem onzeker aan, niet wetend wat te zeggen. Waarom hij nu ineens naar een of ander huis in Creggan Creek moest gaan kijken kon ze zich niet indenken.

 ‘Ik weet niet...’ begon ze.

 ‘Vind je het niet mooi?’

 Alison haalde diep adem en keek hem oprecht nieuwsgierig aan. ‘Dat weet ik nog niet. Bovendien begrijp ik trouwens niet wat mijn mening ertoe doet. Waarom wil je hier naar kijken?’

 Hij keek haar met een vreemde uitdrukking in zijn ogen aan, alsof hij het er met zichzelf niet over eens was of hij het zou zeggen of niet. ‘Ik koop het misschien wel,’ zei hij tenslotte.

 Alisons adem stokte. ‘O.’

 ‘Zie je de ligging?’ Hij scheen niet op haar reactie te letten en wuifde met een expressief handgebaar naar het huis en zijn omgeving, zodat ze wel móést kijken naar de dichte bomenrij die het huis omsloot. Grote, volwassen bomen in zomerse bladertooi, die donker afstak tegen de heldere lucht en de vuilwitte buitenkant van het huis.

 ‘Het... het is heel mooi,’ gaf ze toe met een stem die een beetje trilde. ‘Maar...’ Ze beet op haar lip.

 ‘Maar wat, piccola?’ zei hij zacht en haar ogen ontmoetten de zijne met een blik vol onzekerheid.

 ‘Waarom wil je een ander huis kopen? Je hebt Creggan Bar toch!’

 ‘Ik heb de helft van Creggan Bar,’ corrigeerde hij haar vriendelijk.

 'Als Danny en ik getrouwd zijn heb je het helemaal.  

 ‘Ja? ’

 ‘Ik kan daar niet blijven wonen. Ik bedoel, niet... ’

 ‘Ik weet wat je bedoelt, piccola' zei hij zacht en ze bedacht een beetje duizelig dat hij het inderdaad begreep. Hij besefte waarschijnlijk dat Danny zich nooit zou thuisvoelen in een woning als Creggan Bar.

 ‘Vind je... vind je het geen prettig huis?’ vroeg ze.

 Hij knikte. ‘Maar dit doet me aan thuis denken.’

 ‘Thuis?’

 Hij glimlachte en legde een arm om haar schouders, haar met zich meetrekkend naar het leegstaande huis. ‘Het staat tussen de bomen en het kijkt uit op zee,’ legde hij uit. ‘Als het geschilderd is en een beetje verbouwd, zal het prachtig zijn, bella mia.’

 ‘Maar, Stefano...’ Ze had hem willen vragen waarom hij niet naar huis ging, als hij heimwee had, maar hij trok haar mee, zijn ogen gericht op het triest uitziende huis.

 ‘Het zal prachtig worden,’ zei hij zacht.
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Alison wist niet precies wat ze haar tante kon vertellen over Stefano’s plan het huis aan Creggan Creek te kopen. Hij had haar geen geheimhouding gevraagd, maar ze had het gevoel dat tante Celia er niets van af wist.

 Natuurlijk kon het zijn dat hij van plan was het huis te kopen voor het geval dat hij en tante Celia... maar deze gedachte duwde ze weg. Dat was iets waar ze niet aan wilde denken, daarom probeerde ze haar gedachten te verzetten toen ze de heuvel afliep op weg naar haar afspraak met Danny.

 Stefano had haar voorgesteld Danny een keer te eten te vragen en ze vond dat deze avond erg geschikt was om erover te beginnen. Zoals gewoonlijk stond hij haar bij de strandmuur op te wachten en ze wuifde naar hem zodra ze hem in het oog kreeg. 

 ‘Heb je me gemist? ’ vroeg hij na hun begroetingskus, en ze knikte glimlachend. Hij was de vorige dag weg geweest en had bij een vriend in Leethorpe overnacht.

 Hij pakte haar hand en ze keek naar het jongensachtige gezicht, half verborgen achter de baard.

 ‘Succes gehad?’ vroeg ze, maar hij haalde de schouders op. ‘Nee. De kerel toonde geen belangstelling toen hij hoorde dat ik geen graad had.’

 ‘O, Danny, wat jammer.’

 Hij haalde de schouders op, alsof het hem niet bijster interesseerde dat er weer een baan zijn neus was voorbijgegaan. ‘Tja.’ Hij pakte haar hand stevig vast toen ze aan hun gebruikelijke wandeling langs de strandmuur begonnen. ‘Maar er was wel iets gunstigs, lieveling. Een garage aan de weg naar Leethorpe.’

 Alisons zucht was nauwelijks hoorbaar. De garage was een droom die Danny niet gemakkelijk zou opgeven, maar ze had weinig hoop dat Stefano van gedachten zou veranderen wat het geld betrof. ‘Wat kost-ie?’ vroeg ze, alsof dat er iets toe deed.

 ‘Redelijke prijs.’ Hij noemde het bedrag en de moed ontzonk haar helemaal.

 ‘Maar, Danny,’ zei ze, ‘dat is veel meer dan de prijs van de andere garage.’

 ‘Dat weet ik.’ Het klonk alsof hij het haar kwalijk nam dat ze erover begonnen was. ‘Maar deze ligt veel gunstiger, aan een drukke weg. Er komt enorm veel verkeer langs en de kosten zouden er binnen de kortste keren uit zijn.’

 ‘Maar...’

 ‘Heb jij succes gehad?’ vroeg hij.

 ‘Nee. Tenminste, ik weet het niet.’

 Hij keek haar aan. ‘Hoe bedoel je: ik weet het niet?’

 ‘Nou...’ Ze aarzelde. Daarop schudde ze het hoofd. ‘Nee, ik heb nog geen succes gehad, en om je de waarheid te zeggen, Danny, geloof ik niet dat het me zal lukken.’

 ‘Je hebt er nauwelijks de tijd voor gehad,’ merkte hij op. ‘Je moet blijven proberen, lieveling, je weet nooit met een type als hij. 

 Hij zal toch wel ergens een zwakke plek hebben. ’

 Alison keek hem aan, een beetje gekwetst door zijn aandringen. ‘Waarom probeer je het zelf niet? ’ stelde ze voor. ‘Jij kunt de details beter uitleggen dan ik. Als je een avond op Creggan Bar komt dineren, kun je kennismaken met Stefano en het hem zelf vragen. ’

 Danny keek haar aan alsof ze het een of ander krankzinnig voorstel had gedaan. ‘Komen dineren?’ herhaalde hij. ‘Doe niet zo gek, Alison.’

 ‘Daar is toch niets geks aan.’

 ‘Maar ik kan toch niet naar Creggan Bar komen. Dat weet je. Het is... Nee, het kan gewoon niet.’

 ‘Maar waarom in hemelsnaam niet?’ drong ze aan en hij fronste zijn wenkbrauwen.

 ‘Dat zal ik je vertellen,’ bitste hij. ‘Ten eerste heb ik geen smoking en ten tweede pas ik helemaal niet bij dat soort mensen. Ik zou niet weten wat ik tegen ze moest zeggen.’

 ‘O, Danny, wat een onzin!’ Ze keek naar zijn gefronste voorhoofd en zijn koppig vooruitgestoken kin. ‘Je kunt toch met mij praten. Ik hoor ook bij dat soort mensen, Danny, en wat die smoking betreft, die draagt niemand bij ons. Stefano heeft een gewoon colbertkostuum aan en tante Celia en ik dragen een eenvoudige jurk.’

 ‘Een gewoon colbertkostuum?’ herhaalde Danny bitter. ‘Ik zag Illari een poosje geleden langs razen, maar hij ging niet zo hard of ik had wel gezien dat het pak dat hij droeg evenveel kostte als mijn hele garderobe bij elkaar.’

 ‘O, Danny!’

 Ze keek zo ongelukkig bij dit antwoord, dat hij haar naar zich toe trok om haar te kussen. ‘Het spijt me, lieveling,’ verontschuldigde hij zich. ‘Maar... ik zou me er niet op mijn gemak voelen.’

 Ze keek hem met grote verleidelijke ogen aan, tekende met een vinger onzichtbare patronen op zijn T-shirt en zei met een pruilmondje: ‘Alsjeblieft, Danny.’

 Een paar minuten lang zwoeg hij, maar ze kon voelen dat hij week werd. Tenslotte trok hij haar in zijn armen en legde zijn gezicht tegen haar haren, terwijl hij een diepe zucht slaakte. ‘Goed dan,’ gaf hij toe, ‘ik zal komen. Maar je moet het me niet kwalijk nemen als ik alles verkeerd doe.’

 ‘Natuurlijk doe je niets verkeerd!’ Ze kuste hem op zijn baardige wang. ‘Je hebt precies dezelfde opvoeding gehad als ik, Danny, en uiteindelijk zijn we allemaal gewone mensen. Creggan Bar is Buckingham Palace niet.’

 ‘Jij bent niet gewoon,’ fluisterde Danny warm tegen haar lippen. ‘Jij bent bijzonder, heel bijzonder.’

 

‘Ik heb Danny Clay in geen eeuwen gezien,’ zei tante Celia toen Alison haar vertelde dat hij op bezoek zou komen. ‘Al een halfjaar niet, denk ik.’

 ‘Hij is niets veranderd,’ vertelde Alison. ‘Hij is nog steeds dezelfde oude Danny.’

 Tante Celia keek haar even aan. ‘Ik meen me te herinneren dat hij nogal opstandig was,’ zei ze.

 Alison knikte onwillig. ‘Dat is hij ook wel,’ gaf ze toe. ‘Hij houdt niet van allerlei conventies. Hij gelooft meer in... hij wil vrij zijn.’

 ‘Nou, in ieder geval is hij van plan met jou te trouwen,’ merkte tante Celia droogjes op. ‘Ik ben blij dat zijn denkbeelden over vrijheid niet zo ver gaan, dat hij met je in zonde wil gaan leven!’

 ‘Tante Celia!’

 De oudere vrouw glimlachte en drukte geruststellend haar hand. ‘Ik plaag je alleen maar, liefje. Weet Stefano dat hij komt?’ voegde ze eraan toe.

 Alison knikte. ‘Het was zijn plan om Danny te vragen,’ vertelde ze. ‘Hoewel hij nog niet weet dat ik hem inderdaad gevraagd heb.’

 ‘Heeft Stefano voorgesteld hem uit te nodigen?’ Tante Celia’s sierlijke wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik vraag me af waarom.’

 ‘Om wat ik tegen hem gezegd heb waarschijnlijk,’ zei Alison. ‘Ik heb tegen hem gezegd dat hij geen oordeel mocht vellen over iemand die hij nog nooit ontmoet had en toen stelde hij voor Danny een keer uit te nodigen.

 ‘Juist.’ Nog steeds keek tante Celia een beetje twijfelend, zodat Alison de wenkbrauwen fronste.

 ‘U vindt het toch niet vervelend dat hij komt, tante Celia?’ vroeg ze.

 ‘Hemel, nee, liefje, natuurlijk niet!’ riep haar tante uit. ‘Trouwens, ik heb er niets mee te maken. Dit is het huis van Stefano en van jou, niet van mij.’

 Alison moest weer denken aan het huis bij Creggan Creek en ze vroeg zich opnieuw af of ze het aan haar tante zou vertellen. Het kon geen kwaad, dacht ze, want zover ze wist wilde Stefano er geen geheim van maken.

 ‘Wist u dat Stefano een ander huis wil kopen?’vroeg zeen ze zag even iets van verbazing in de ogen van haar tante. ‘Tenminste,’ voegde ze er haastig aan toe, ‘hij denkt erover.’

 ‘O ja?’

 Dus hij had het haar nog niet verteld, dacht Alison, en even had ze het misselijk makende gevoel dat ze iets onvergeeflijks had gedaan door het nieuws verder te vertellen. ‘Ik... ik weet niet of het al bekend is,’ zei ze voorzichtig.

 Tante Celia sloeg de slanke benen over elkaar en leunde achterover in haar stoel. Het viel moeilijk te raden wat ze dacht, maar Alison kreeg de indruk dat het nieuws over het andere huis een volkomen verrassing voor haar betekende, misschien wel een schok. ‘Jou heeft hij het in ieder geval verteld,’ zei haar tante, terwijl ze een sigaret pakte.

 ‘Om precies te zijn,’ ging Alison verder, niet wetend of ze er haar woorden wellicht erger mee maakte, ‘heeft hij het me een paar dagen geleden laten zien. Toen we naar Peggs Bay zijn geweest.’

 ‘Is het in Peggs Bay?’

 Alison schudde het hoofd. ‘Nee. We zijn met de boot naar Creggan Creek gegaan. Het huis ligt aan de kreek, een paar honderd meter landinwaarts, aan de linkerkant.’

 ‘O!’ Weer gingen de sierlijke wenkbrauwen omhoog. ‘Toch niet het oude huis van Barmon?’

 Alison haalde de schouders op. Dat weet ik niet. Ik weet niet precies, waar die gewoond heeft, maar het zou best kunnen dat het hetzelfde huis is. Het is heel groot en het staat leeg en het ziet er nogal verwaarloosd uit, maar Stefano zei dat hij ze hield plotseling op, omdat ze het gevoel van heimwee dat ze bij hem had opgemerkt niet wilde verraden. ‘Hij zegt dat het mogelijkheden heeft. ’

 Tante Celia keek nog verbaasder. ‘En wat gebeurt er dan met dit huis, met Creggan Bar?’ vroeg ze. ‘Is hij van plan te verhuizen en het aan jou te laten?’

 Alison schudde het hoofd. Ze vroeg zich af hoe veel Stefano haar tante had toevertrouwd en ze voelde een vaag, verontrustend gevoel in haar achterhoofd knagen. ‘Ik heb hem gezegd dat ik hier niet blijf,’ zei ze. ‘Danny zou hier niet willen wonen,’ legde ze uit. ‘Nooit.’

 ‘Waarom in hemelsnaam niet?’

 ‘O, tante Celia!1 zei ze hoofdschuddend. ‘Hij zou zich hier toch niet op zijn gemak voelen.’

 ‘Juist. En zou jou dat niet kunnen schelen?’

 Alison haalde de schouders op. ‘Ik woon waar Danny woont,’ stelde ze eenvoudig.

 ‘Natuurlijk.’

 Eindelijk drong het tot Alison door. Tante Celia piekerde over haar eigen positie. Waar zou zij heen moeten als Alison en Stefano niet tot overeenstemming kwamen? Haar tante hield van Creggan Bar en ze zou het wellicht veel meer dan Alison missen.

 ‘O, tante Celia!’ Ze stond op uit haar stoel en ging op een krukje naast haar tante zitten, terwijl ze haar hand pakte om haar gerust te stellen. ‘U kunt altijd bij mij komen wonen, waar ik ook heen ga, dat weet u toch. Tenzij...’ Ze keek naar het rimpelloze gezicht, onderwijl hopend dat haar tante haar in vertrouwen zou nemen. Maar de oudere vrouw liet niets blijken. Als er al iets was om te laten blijken!

 ‘Liefje, daar moet je geen probleem van maken,’ zei ze luchtig. ‘Ik ben niet bepaald arm, weet je, en... en er kan immers nog zo veel gebeuren voordat jij en Danny getrouwd zijn.' 

 Ja, natuurlijk. ’

 De hand die ze had vastgepakt duwde het haar van Alisons voorhoofd naar achteren. ‘Kijk dus niet zo plechtig, liefje,'




  en vertel liever wanneer Danny komt eten.

 

Alison had niet meer gedacht aan de kwestie van het leren autorijden, tot Stefano erover begon. Ze keek hem een beetje twijfelend aan, alsof ze wilde dat ze een goede reden had om ervan af te zien. Ze stond net op het punt een eindje te gaan wandelen.

 ‘Je wilt het toch graag leren?’ vroeg hij, de uitdrukking op haar gezicht ziende.

 ‘Tja...’ gaf ze uiteindelijk toe en hij glimlachte.

 ‘Tja...’ herhaalde hij. ‘Betekent dat eigenlijk nee, piccola?’

 ‘Het kan me in feite niet zo veel schelen,’ zei ze. ‘Zoals je zelf gezegd hebt, ben ik lui, Stefano, en ik heb liever dat iemand anders rijdt.’

 Hij schudde lachend het hoofd. ‘Je bent werkelijk lui. Je rijdt ook geen paard, hè?’

 ‘Nee.’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Maar ik wandel veel en dat is erg gezond. Dat doe jij nooit,’ voegde ze eraan toe.

 Even keek hij haar aan zonder iets te zeggen, maar plotseling pakte hij haar hand en trok haar mee naar de deur. ‘Dan ga ik nu mee wandelen,’ zei hij.

 Alison keek hem ongelovig aan. ‘Echt?’ vroeg ze, en hij knikte.

 ‘Ja.’ Hij keek glimlachend op het meisje neer en opende de deur. ‘Misschien wandel ik inderdaad wel te weinig, dus...’ Hij haalde de schouders op. ‘Als jij me overhaalt vaker te gaan wandelen, zal ik jou leren autorijden. Goed?’

 ‘Zoals je wilt.’

 Haar antwoord was niet bepaald aanmoedigend, vond ze zelf, en inderdaad trok hij een gezicht tegen haar. ‘Zoals jij wilt, piccola. Je moedigt me wel niet erg aan, maar ik zal volhouden.’

 Ze daalden de trap af, gingen om het huis heen en liepen naar de kant waar de tuin hellend overging in het voorgebergte bij de zee.

 Alison glimlachte onbewust.

 ‘Vind je het zo leuk?’

 Ze schudde lachend het hoofd. ‘Nee, niet echt leuk.’

 ‘Ik wilde dat ik wist waarom je zo je best doet me te ontlopen,’ zei hij zacht.

 ‘Ik... ik geloof niet dat ik je ontloop.’

 ‘Het wekt die indruk.’

 ‘Misschien verbeeld je je het wel.’

 Hij keek op haar neer en lachte zacht. ‘Dat hoop ik dan maar. Ik zou het geen prettige gedachte vinden als je een hekel aan me had.’ Ze zweeg en dacht na. Het was moeilijk te bepalen wat ze eigenlijk van hem vond, zeker als ze het bezag in het licht van een eventuele verbintenis met tante Celia.

 ‘Ik heb geen hekel aan je,’ zei ze tenslotte.

 ‘Maar je weet nog niet zeker of je me wel mag, hè?’

 Ditmaal gaf ze geen antwoord, maar ze glimlachte toen ze haar gezicht ophief naar de zon en de wind. Ze voelde zich vrolijker dan toen ze vertrokken en ze protesteerde niet tegen de hand die de hare nog steeds vasthield. Het was een mooie dag en ze was jong genoeg om al het andere te vergeten en van het moment te genieten.

 Ze liepen het steile pad af naar het strand, dat nu onder hen lag en waar de zee in de lichte bries kwam aanrollen. Geen van beiden sprak terwijl ze naar beneden liepen, maar Alison had het gevoel dat Stefano evenveel van dit alles genoot als zij.

 ‘Ben je hier wel eens eerder geweest?’ vroeg ze.

 ‘Nee,’ biechtte hij op. ‘Nog nooit.’

 ‘En dan noem jij mij lui!’

 ‘Ga je hier vaak naar toe?’ vroeg hij.

 ‘Soms.’

 ‘Zeker met Danny?’

 Ze keek hem van opzij aan. Waarom zou hij dat willen weten? ‘Nee,’ zei ze. ‘Meestal niet met Danny. We spreken bijna altijd af in het dorp.’

 ‘Houdt hij van wandelen?’

 'Dat geloof ik wel. Ik weet het eigenlijk niet. Maar omdat hij geen auto heeft, moet hij wel lopen. Of met de bus gaan.’

 ‘Ik begrijp het. Vindt hij het niet vervelend dat je gaat leren autorijden?’

 Ze lachte en vroeg zich intussen af, waarom hij plotseling zo veel belangstelling voor Danny aan de dag legde. ‘Ik weet helemaal niet of ik het wel leer,’ zei ze. ‘Misschien geef je het wel op. Ik kan verschrikkelijk dom zijn in sommige dingen.’

 ‘Ik blijf net zolang volhouden tot je het kunt.’

 ‘Dat zou je tegenvallen,’ plaagde ze. Haar hart ging ineens heftig tekeer en op de een of andere manier maakte haar dat een beetje bang.

 ‘Nee, hoor,’ weersprak hij zacht.

 Op het strand was het veel warmer dan boven op de heuvels en de zon op het water maakte Alison een beetje duizelig. Had ze haar zonnebril maar meegenomen!

 ‘Poeh!’ zuchtte ze, toen ze langs de vloedlijn liepen. ‘Het is veel warmer dan ik dacht.’

 ‘Je weet niet wat warm is,’ stelde hij.

 Ze trok een gezicht. ‘Misschien niet wat jij daaronder verstaat,’ antwoordde ze, ‘maar ik kan je verzekeren dat dit mij warm genoeg is.’

 ‘Houd je niet van warmte?’

 ‘Het moet niet te warm zijn.’ Ze keek naar het rimpelende water en wierp toen een vragende blik op hem. ‘Meestal doe ik mijn schoenen uit,’ zei ze. ‘Vind je dat erg?’

 Hij haalde glimlachend de schouders op. ‘Natuurlijk niet. Waarom zou ik?’

 Ze bukte zich om haar sandalen los te maken. ‘Ik weet het niet, maar je bent doorgaans nogal op goede manieren gesteld. Ik weet niet of het wel helemaal correct is om je schoenen uit te doen en te gaan pootjebaden.’

 Hij liep naar Alison toe en nam de sandalen van haar over. ‘Ben ik zo verschrikkelijk, piccola?' vroeg hij zacht. ‘Je doet het voorkomen alsof ik een... een...’

 'Bedoel je een boeman?'vroeg ze met een ondeugend lachje en ze vluchtte haastig in het water toen hij haar met een van haar sandalen dreigde.

 ‘Ben ik een boeman?’ vroeg hij een paar minuten later en ze draaide zich om naar hem en vroeg zich af hoe belangrijk hij het vond te weten hoe ze over hem dacht.

 ‘Nee, hoor,’ zei ze glimlachend. ‘Maar daar heb je ook het recht niet toe, is het wel?’

 ‘Hoe bedoel je?’ Hij trok een wenkbrauw op en keek het meisje half nieuwsgierig, half geamuseerd aan.

 ‘Nou, je hoeft niet op mij te letten,’ legde Alison uit. ‘Alleen maar op mijn geld.’

 ‘O, bedoel je dat.’

 ‘Dat is toch zo?’

 Hij keek haar niet aan.

 ‘En te oordelen naar de manier waarop je over mijn geld waakt,’ ging ze verder, ‘ben ik blij dat je niet ook nog op mij hoeft te letten.’

 Hij zweeg een poosje en ze vroeg zich af wat daar de oorzaak van was: woede of gekwetstheid. Eindelijk keek hij haar met zijn zwarte ogen heel ernstig aan. ‘Denk je echt zo over me, piccola?’ vroeg hij.

 Alison beet op haar lip, terwijl ze het hoofd schudde. ‘Nee, nee, natuurlijk niet, Stefano. Het spijt me. Dat had ik niet moeten zeggen.’

 ‘Je bent ook zo impulsief,’ zei hij met een triest glimlachje. ‘Maar daarom denk ik juist dat je het meende, Alison. Je zegt de dingen zonder erover na te denken, en dat is meestal hetgeen je werkelijk meent.’

 ‘Nou, dit meende ik niet. Echt niet.’

 Hij schudde het hoofd en zei iets in het Italiaans dat ze niet verstond, maar dat niet bepaald complimenteus klonk. Ze keek hem achterdochtig aan. ‘Nu doe jij niet aardig,’ beschuldigde ze hem.

 ‘Nee, dat is niet waar. Ik moest opeens ergens aan denken.’

 ‘Wat zei je dan?’ vroeg ze en ze keek hem aan op een manier die duidelijk maakte dat zij verwachtte dat hij het haar zou vertellen.

 Er blonken pretlichtjes in zijn ogen, toen schudde hij zijn hoofd. ‘Ik zei dat niemand lang kwaad op je kan blijven. Zelfs niet als degene die je beledigd hebt een man is.’

 Alison bleef hem even aankijken, toen draaide ze zich om en liep verder het water in. Om de een of andere reden maakte hij haar zenuwachtig. Even later keek ze om en zag dat hij haar met tegen de zon half dichtgeknepen ogen stond na te kijken. Plotseling stak hij een hand naar haar uit in een uitnodigend gebaar waartegen ze zich met moeite wist te verzetten. Maar ze gaf niet toe, schudde het hoofd en holde een eind voor hem uit door het koele, opspattende water.

 Haar gedachten waren even roerig en doelloos als het water en plotseling stond ze stil, de handen voor zich, bijna als in gebed, terwijl ze zichzelf voorhield dat ze niet zo gek moest doen. Ze bleef staan tot er een grote donkere schaduw over het zand viel, vlak bij de vloedlijn. Langzaam draaide ze zich om.

 Zonder iets te zeggen stak hij opnieuw een hand uit en ditmaal aarzelde ze slechts even, liep terug naar het droge zand en legde haar hand in de zijne. Zwijgend liepen ze verder en Alison voelde een vreemd soort opwinding dat haar meer dan wat dan ook in verwarring bracht. Het leek wel alsof er iets heel belangrijks was gebeurd en dat elk moment...

 Plotseling slaakte ze een kreet. Er was maar weinig dat het strand van Creggan Beach verontreinigde, maar soms kwamen er weleens picknickers die hun vieze of gevaarlijke souvenirs achterlieten. Alison had het scherpe stuk glas in het zand niet gezien.

 ‘Alison!’

 Stefano keek haar stomverbaasd aan. Zijn ogen probeerden op haar gezicht te lezen waarom ze zo gegild had. ‘Mijn voet,’ zei ze, naar omlaag kijkend. ‘Ik heb ergens ingetrapt.’

 Ook Stefano keek en het volgende moment had hij haar opgetild en neergezet op een minder hellend gedeelte van het strand.

 ‘Laat me eens kijken.’

 ‘Het... het is niets,’ zei ze kreunend toen hij haar voet draaide om te kijken. ‘Maar het doet wel erg pijn.’

 Hij onderzocht de voet nauwkeurig en glimlachte haar vervolgens geruststellend toe. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Het is geen grote snee, maar je moet zo iets niet verwaarlozen. We zullen naar de dokter gaan, dan kan hij je een injectie geven.’

 Alison keek nieuwsgierig naar de verwonding. ‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei ze, hoewel het behoorlijk veel pijn deed. ‘Daar hoeven we dokter Fison toch niet mee lastig te vallen.’

 ‘Dat is wél nodig,’ stelde hij vastbesloten. ‘En dat zal de dokter je ook wel vertellen. Je zou erg ziek kunnen worden als je niet gauw een anti-tetanusinjectie krijgt.’

 ‘Door dat sneetje?’ Ze keek hem ongelovig aan.

 ‘Ja, door dat sneetje!’ Hij haalde een hagelwitte zakdoek uit zijn borstzak te voorschijn, die hij keurig om haar voet bond. ‘Zo... nu breng ik je naar huis en dan bellen we de dokter.’

 Hij hielp haar opstaan, boog zich voorover en tilde haar op. ‘Ik kan best teruglopen,’ protesteerde ze, meer verontrust door de mate waarin haar hart tekeerging dan door haar gewonde voet. ‘Geef me mijn sandalen, Stefano, ik loop wel.’

 ‘Je loopt niet!’ besliste hij rustig. ‘En houd je alsjeblieft kalm, anders laat ik je vallen.’

 Hij liep terug langs het strand en ze besefte hoe sterk hij moest zijn en hoe dicht zijn gezicht bij het hare was. Vooral dit laatste was een verwarrende gewaarwording, reden waarom ze hem niet aankeek, maar haar blik op het steile pad naar boven richtte.

 ‘Je moet me dat pad op laten lopen,’ zei ze.

 Hij glimlachte echter. ‘Beslist niet,’ antwoordde hij. ‘Je denkt toch niet dat zo’n bambina als jij te zwaar voor me is?’

 Alison wist dat hij probeerde haar naar zich te laten kijken, maar ze weigerde vastbesloten haar hoofd om te draaien. In plaats daarvan stak ze haar kin naar voren en ging een beetje zwaarder hangen toen hij naar boven begon te klimmen. ‘Best,’ zei ze. ‘Sloof je maar flink uit.’

 Hij lachte, een diep geluid dat ze in haar eigen lichaam voelde vibreren. ‘Denk je dat ik het daarom doe?’ vroeg hij.

 Ze gaf geen antwoord, maar hield zich stevig vast aan zijn nek totdat ze boven waren, waar hij haar op het gras neerzette. Alison glimlachte toen hij naast haar kwam zitten.

 ‘Dus je denkt dat je gelijk hebt gekregen?’

 ‘Heb ik dat dan niet?’

 Hij boog zich voorover naar haar voet om te kijken of de zakdoek er nog goed omheen zat en knikte goedkeurend. De wond deed nu veel minder pijn, maar hij klopte nogal en waarschijnlijk was het inderdaad het beste dat ze ermee naar de dokter ging.

 Na een paar minuten stond hij op en tilde haar weer in zijn armen. Ditmaal protesteerde ze niet, hoewel, naarmate ze dichter bij huis kwam, de gedachte dat tante Celia hen zo zou zien steeds onaangenamer werd. ‘Ik geloof dat je me hier maar moet neerzetten,’ stelde ze voor, toen ze vlak bij het huis waren. ‘Anders ziet tante Celia ons.’

 Hij trok een wenkbrauw op. ‘En wat dan nog?’

 ‘Ik wil geen verkeerde indruk wekken,’ legde Alison uit en aan de manier waarop hij glimlachte zag ze dat hij zich daar minder bezorgd om maakte dan zij.

 ‘Een verkeerde indruk?’ herhaalde hij.

 Alison beet op haar lip. ‘Ik bedoel,’ zei ze langzaam en voorzichtig, ‘dat ze waarschijnlijk zal denken dat ik mijn been gebroken heb, als ze ziet dat jij me draagt.’

 ‘O.’ Hij lachte en tilde haar wat hoger, kennelijk niet van plan haar te laten lopen, welke argumenten ze ook van plan was naar voren te brengen.

 ‘Zet me dan neer.’

 ‘Nee.’

 ‘Toe, Stefano!’

 Hij schudde het hoofd en ze zag dat zijn ogen haar ondeugend aankeken, zo verwarrend dichtbij, dat ze zichzelf erin weerspiegeld zag. ‘Nee, piccola mia.'

 ‘Wil je...’

 Hij bracht haar heel effectief en zo onverwacht tot zwijgen, dat ze alleen maar naar hem kon staren toen hij even later weer glimlachend op haar neerkeek. ‘Wil je nu ophouden? Je zou nu toch zo langzamerhand moeten weten dat je het toch niet kunt winnen.’

 Alison zei niets meer, want op dat moment zag ze tante Celia in de deuropening staan, en Alison had durven zweren dat deze haar wenkbrauwen fronste.
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Alles goed en wel dat ze twee dagen rust moest nemen voor haar voet, dacht Alison, maar leuk was het niet om in huis gevangen te moeten zitten. Ze kon nu ook niet naar Danny toe en omdat hij niet opbelde, moest ze iemand vragen contact met hem op te nemen.

 Waarschijnlijk zou hij zeggen dat ze beter had moeten kijken waar ze liep, zeker als hij zou weten dat het was gebeurd toen ze in gezelschap van Stefano was.

 Tante Celia beloofde de boodschap aan hem over te brengen en stelde voor Danny te vragen mee te gaan naar Creggan Bar om bij Alison op ‘ziekenbezoek’ te gaan. ‘Ik betwijfel of hij dat doet,’ zei Alison, met een zuur gezicht naar haar tante.

 ‘Natuurlijk. Als hij hoort wat er gebeurd is, zal hij heus wel komen,’ hield tante Celia vol. ‘Ik zal het hem in ieder geval vragen en als hij niet komt, stelt hij me ernstig teleur.’

 ‘Hij komt heus niet,’ verzekerde Alison haar.

 Tante Celia drukte haar hand. ‘Ik weet zeker dat hij wel komt, liefje. Maak je maar geen zorgen. Ik moet toch naar het dorp om een jurk te bestellen bij Mrs. Henshaw en dan zie ik Danny wel. Anders laat ik een boodschap bij hem thuis achter.’

 ‘Bedankt, tante Celia.’

 ‘Red je het wel alleen totdat ik terug ben?’

 Alison glimlachte. ‘Natuurlijk. Ik ben toch niet ziek. Als Stefano er niet zo moeilijk over had gedaan, zou ik gewoon een pleister op dat sneetje hebben geplakt en me nergens druk over hebben gemaakt.

 ‘Toch heeft hij er goed aan gedaan,’ zei de oudere vrouw. ‘Dokter Fison zei dat het heel verstandig was hem te bellen voor die injectie.’

 ‘Hoe dan ook, injectie of niet, ik ben geen invalide,’ hield Alison vol. ‘Ik ga in de tuin zitten lezen, want dat is het enige dat ik kan doen.’

 De ander drukte een vluchtige kus op Alisons voorhoofd. ‘Een prima idee, liefje. Ik zal Danny naar je toe sturen, als ik hem zie.’

 Ze hoorde de wagen wegrijden en bleef nog even in de stille, koele kamer zitten. Toen zuchtte ze en hinkte naar de boekenkast. Het was moeilijker en ook pijnlijker dan ze had verwacht, hoewel ze dat niet zou hebben toegegeven. Ze klampte zich aan de meubelen vast terwijl ze door de kamer liep, waarbij ze voornamelijk op de zijkant van haar voet steunde.

 Ze had medelijden met zichzelf, want ze zou veel liever buiten in de zon zijn gaan wandelen of zwemmen. Lezen was op een dag als deze niet bijzonder aantrekkelijk. Ze wierp een ongeïnteresseerde blik op de titels, haalde een paar boeken van de planken en zette ze weer terug omdat ze haar niet boeiend leken.

 Ze dacht iemand gehoord te hebben in de hal, Mrs. Dawlish veronderstelde ze, en ze keek pas om op het moment dat de deur openging. ‘O!’ Een beetje verward keek ze Stefano aan. Om de een of andere reden had ze aangenomen dat hij wel met tante Celia was meegegaan en zijn onverwachte verschijning bracht haar een ogenblik in verwarring.

 ‘Ik dacht dat je rust moest houden met die voet,’ zei hij bij wijze van begroeting.

 Ze draaide haar hoofd weer naar de boekenplanken. ‘En ik dacht dat jij met tante Celia naar het dorp was.’

 ‘Waarom dacht je dat?’

 ‘Ik weet het niet. Ik dacht het zo maar,’ antwoordde ze.

 Hij stond in de deuropening naar haar te kijken met het glimlachje dat haar zo in verwarring bracht. ‘Ik begrijp dat je kwaad bent omdat je niet naar buiten kunt,’ zei hij.

 Alison perste haar lippen op elkaar, voor ze antwoordde: Dat zou jij ook zijn, als je verplicht was hele dagen binnen te zitten!’

 ‘Dagen?’ Hij schudde langzaam het hoofd. ‘Je bent nog maar één dag binnen.’

 ‘Dat is lang genoeg, met zulk mooi weer,’ zei ze. ‘Ik vind het verschrikkelijk om binnen te zitten als het goed weer is.’

 Hij bleef haar even aankijken. ‘Je vindt jezelf zielig.’

 ‘Dat ben ik ook!’ Ze keek naar de autohandschoenen aan zijn handen, en de frons op haar voorhoofd werd dieper. ‘Jij gaat zeker weg?’

 ‘Heb je daar wat op tegen?’ vroeg hij.

 Ze haalde de schouders op, waarbij ze er geen twijfel over liet bestaan hoe ze erover dacht. ‘Waarom zou ik?’ vroeg ze, terwijl ze hem verwijtend aankeek toen hij in de lach schoot. ‘Ik snap trouwens niet wat er te lachen valt.’

 ‘Ik ook niet, piccola,’ zei hij, maar zijn ogen verrieden hem. ‘Ik ga naar Peggs Bay. Heb je zin mee te gaan?’

 Ze bleef hem even met grote, hoopvolle ogen aankijken. ‘Meen je dat?’

 ‘Natuurlijk, als je tenminste zin hebt.’

 ‘Graag,’ verzekerde ze hem en draaide de boeken haar rug toe.

 ‘Ik geloof dat je verschrikkelijk verwend bent,’ opperde hij, terwijl hij naar haar toe liep. ‘Ik zal Mrs. Dawlish zeggen dat je meegaat, dan hoeft Celia zich niet af te vragen waar je bent als ze terugkomt.’

 Ze had niet eens meer aan tante Celia gedacht en eerlijk gezegd was ze Danny helemaal vergeten, terwijl ze ongeduldig zat te wachten tot Stefano terug was.

 Het duurde maar even, toen tilde hij haar in zijn armen, waarbij ze de hare automatisch om zijn nek sloeg.

 ‘Je schijnt er een gewoonte van te maken me te dragen,’ zei ze, proberend haar hart in bedwang te houden.

 Hij zei niets en lachte alleen toen hij haar op de passagiersplaats van de auto liet zakken. Ze kneep haar ogen dicht tegen de zon en hij knikte, alsof hem net iets te binnen was geschoten. ‘Waar ligt je zonnebril? 'vroeg hij.

 ‘In mijn kamer, maar ik heb hem echt niet nodig, Stefano. ’

 ‘Ik wil niet dat je je ogen bederft,’ zei hij. ‘Ik ga de bril halen en dan zet je hem op.’

 ‘Maar...’ begon ze.

 ‘Als je me precies vertelt waar hij ligt, hoef ik niet langer dan nodig in je kamer te zijn.’

 Ze voelde zich net een klein kind en keek hem niet aan toen ze hem vertelde waar hij de bril kon vinden. ‘Op m’n toilettafel, je ziet hem meteen liggen.’

 ‘Ik ben zo terug. Maar met dit scherpe licht is het echt nodig dat je hem opzet.’

 ‘Ja, meneer!’ riep ze hem na, terwijl hij terug holde naar huis. Op de drempel draaide hij zich om.

 ‘Bimba!’ antwoordde hij zacht en verdween naar binnen.

 Een paar minuten later kwam hij terug met haar zonnebril, wachtte tot ze hem had opgezet en startte daarna pas de motor. De wind was onder het rijden heerlijk koel, en ze leunde achterover, tevreden met de gedachte dat ze niets anders hoefde te doen dan zich te laten rijden. Algauw voelde ze zich slaperig worden.

 Hij parkeerde, net als de vorige keer, de auto in een inham vlak bij de kade. Alison glimlachte verlangend terwijl ze naar de ‘Piccola’ keek, die lag te glanzen in het zonlicht. Maar ze voelde er niet veel voor om hier gedragen te worden, waar iedereen haar kon zien.

 ‘Dat stukje kan ik wel lopen.’

 ‘Je kunt het beter niet doen.’

 ‘Dan blijf ik in de wagen zitten,’ stelde ze koppig.

 Hij stond naast de auto met een uitdrukking van stomme verbazing op zijn gezicht. ‘Je bent een verwend kind,’ was alles wat hij zei.

 Alison haalde de schouders op. ‘Dat heb je al een keer gezegd, maar ik wil hier niet gedragen worden.’

 ‘Goed dan, asinella.’ Hij hield het portier open en maakte een overdreven buiging. ‘Ga je gang.’

 ‘Dank je.’ Ze zwaaide haar benen naar buiten en zette haar voeten voorzichtig neer, kreunend toen haar pijnlijke voet de grond raakte. Even bleef ze staan, voor ze voorzichtig naar de kade begon te hinken. Het ging echter veel moeilijker dan thuis, waar ze kon steunen op de meubelen. Na een paar passen draaide ze zich om en stak een hand naar hem uit. ‘Als je me een arm geeft, gaat het wel.’

 Hij zuchtte diep, sloeg een arm om haar middel en tilde haar bijna van de grond. ‘Je bent een klein, koppig ezeltje!’

 ‘Zei je dat zoëven ook tegen me?’ Hij knikte en glimlachte om haar verontwaardigde gezicht. ‘Dank je wel, erg aardig van je.’ Ze probeerde haar stem verontwaardigd te laten klinken, maar in plaats daarvan schoot ze in de lach.

 Toen hij in de boot sprong liet hij haar even los, om haar vervolgens op de leren bank te tillen. ‘Dank je,’ zei ze onderdanig en hij lachte, zonder iets te zeggen.

 Nadat hij alle instrumenten had gecontroleerd, startte Stefano de motor, liet deze een paar seconden draaien en zette vervolgens koers naar zee.

 ‘Ik heb een paar kaarten bestudeerd,’ riep hij over zijn schouder. ‘Heb jij weleens gehoord van Herons Point?’

 Alison knikte. ‘Ja.’ Ze besefte dat de wind haar woorden deed verwaaien omdat hij haar vragend bleef aankijken, dus stond ze op en hinkte naar hem toe.

 ‘Ga zitten!’ Hij wees op een soort ingebouwde kist aan de zijkant van de boot en ze nam er gehoorzaam plaats. Het was wel niet zo comfortabel als de leren bank, maar nu hoefde ze tenminste niet meer op haar voet te steunen en ze kon zich beter verstaanbaar maken.

 ‘Ik ken Herons Point vrij goed,’ zei ze. ‘Gaan we daarheen?’

 Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en glimlachte raadselachtig. ‘Wil je erheen?’ vroeg hij.

 Ze keek hem een ogenblik onzeker aan, verbaasd dat hij haar mening vroeg. ‘Ik ben er in geen jaren geweest. Vroeger kwam ik er nogal eens met een vriend.’

 ‘Is er iets bijzonders?’

 Ze haalde de schouders op. Het was een tijd geleden, zo leek het tenminste, dat ze op Herons Point was geweest, maar ze herinnerde zich nog wel dat ze het er erg naar haar zin had gehad. ‘Ik ben er een hele tijd niet meer geweest, maar het was er altijd erg rustig en verlaten. Er is een mooi strand, maar als je er met de boot wil komen, moet je eromheen varen. Daar is het water dieper.’

 ‘Is er een steiger waar we kunnen aanleggen?’

 Ze knikte. ‘Niet een echte steiger, maar er zijn rotsen aan de noordkant die je kunt gebruiken.’

 ‘En moeten we dan over de rotsen klimmen?’

 Ze trok een gezicht toen ze aan haar voet dacht. ‘Ja, dat zal wel moeten, maar als ik het me goed herinner is het niet ver naar het strand.’

 Hij glimlachte met een opgetrokken wenkbrauw. ‘Wil je erheen? Ook als we over de rotsen moeten?’

 Ze knikte. ‘Dat lukt me wel. Ik wil Herons Point best eens terugzien.’

 Weer glimlachte hij. Het was een glimlach die haar plotseling een warm gevoel gaf, hoewel dit haar terzelfder tijd verbaasde. ‘Dan gaan we!’ besliste hij.

 Het smalle, zanderige schiereiland zag er tot Alisons verbazing nog precies eender uit als de laatste keer dat ze er was geweest. Het zand bleek hier witter dan op andere plaatsen langs de kust. Het schitterde in de warme zon als gemorste suiker. Op een kolonie meeuwen na was het verlaten. De vogels vlogen bij hun nadering op en krijsten verontwaardigd naar de indringers.

 ‘Het ziet er nog precies eender uit,’ zei ze half in zichzelf, terwijl Stefano naar een geschikte plaats zocht om aan te leggen. Dat was niet zo moeilijk, want aan hun kant van het schiereiland was er geen strand. Grijze rotsen rezen grimmig op van uit het diepe water en liepen nog een eindje landinwaarts door, voordat ze overgingen in een strook zand, die hellend afliep naar het strand aan de zuidkant.

 Zo te zien was Stefano niet erg enthousiast over de geïmproviseerde aanlegsteiger. Hij legde de boot zorgvuldig vast en hielp Alison aan land. Toen hij haar nog verder wilde helpen, zei ze: ‘Het lukt wel, dank je. Ik houd me wel aan de rotsen vast.’

 Even glimlachte hij, voor hij haar bij de arm pakte. ‘Ik heb nog nooit zo’n zelfstandige vrouw gezien,’ zei hij, terwijl ze over de rotsen klauterden. Alison keek hem van onder haar wimpers aan.

 ‘Zo. Nu heb je tenminste toegegeven dat ik een vrouw ben,’ zei ze. ‘Dat is een hele stap in de goede richting.’

 Hij begon te lachen en verstevigde zijn greep. ‘Dat heb ik toch nooit ontkend, piccola. Hoe kom je erbij!’

 Ze had niet alleen moeite met het klimmen, maar ook met haar hart, dat als een bezetene onder haar ribben tekeerging. ‘Alsof je me niet steeds voor de gek houdt!’ antwoordde ze. ‘Meestal behandel je me alsof ik nog een kleuter ben.’

 ‘Welnee!’

 ‘Wel!’ hield ze vol, maar bij het ontmoeten van zijn blik keek ze haastig een andere kant op. ‘Weet je,’ ging ze vlug op een ander onderwerp over, ‘Danny zou me voor gek verklaren als hij me met die stomme voet over de rotsen zag klimmen.’

 Stefano lachte. ‘En daar zou hij natuurlijk gelijk in hebben.’

 Ze wilde het ontkennen, maar toen ze voelde hoe hij haar aankeek, sloeg ze haar ogen neer. ‘Dan zijn we het wat dat betreft eens,’ zei ze buiten adem.

 Vreemd genoeg leek het minder moeilijk haar manier van lopen aan te passen aan de hobbelige grond dan op een glad oppervlak, en de hand die haar steunde hielp wel degelijk, zodat ze vlug op het strand aan de zuidkant aankwamen.

 De lange arm van het schiereiland strekte zich bijna een kilometer uit en afgezien van hen beiden was er geen levende ziel te bekennen. Ze lieten zich in het hete zand zakken. De dichtstbijzijnde weg liep een paar kilometer verder landinwaarts, en het zag er niet naar uit dat er nog meer amateurzeelui zouden komen. Ze had het gevoel dat ze zich midden in de Sahara of ergens op een onbewoond eiland bevonden. Het bezorgde haar een sterk verwarrend gevoel van intimiteit, dat ze probeerde kwijt te raken toen ze achteroverleunend op haar handen steunde.

 Ze vond het fijn de zon op haar huid te voelen en ze genoot van de zachte, koele bries die van uit zee kwam. Ze sloot haar ogen en hief haar gezicht op. Dit was een uitstekend moment, bedacht ze even later, om te proberen het geld los te krijgen dat zij en Danny zo hard nodig hadden.

 Stefano zou in deze omgeving vast wel wat toeschietelijker zijn. De enige moeilijkheid was, dat ze ertegenop zag de rust te verstoren met zo iets werelds als geld.

 Ze opende de ogen en keek van achter haar donkere brillenglazen naar Stefano. Hij had geen jasje aan en zijn witte hemd hing open tot aan zijn middel, zodat de zon, waarvan hij zo veel hield, zijn lichaam nog bruiner kon branden, zoals hij daar steunend op de ellebogen naar de zee keek.

 ‘Hoe vind je het hier?’ vroeg ze eindelijk, niet precies wetend hoe ze moest beginnen. Hij draaide zich om en glimlachte naar haar, zijn ogen eveneens verborgen achter een donkere bril, zodat ze de uitdrukking erin niet kon zien.

 ‘Het is ’n erg kalme en afgelegen plaats,’ antwoordde hij. ‘Ik vind het hier fijn.’

 ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik wilde weten hoe je het in Engeland vindt,’ legde Alison uit. Hij knikte, terwijl hij zich weer omdraaide naar het aanrollende water.

 ‘Ik heb het hier wel naar mijn zin,’ zei hij, ‘anders zou ik niet blijven. Ik heb hier zaken af te handelen en ik blijf dus waarschijnlijk nog wel een poosje. Minstens tot...’ Toen haalde hij zijn schouders op en liet haar in het onzekere wat hij had willen zeggen.

 ‘Zaken?’ vroeg ze.

 Hij draaide zich weer om. ‘Ja. Wist je dat niet?’

 Ze schudde het hoofd. ‘Nee.’

 Hij glimlachte, een beetje bitter, vond ze. ‘Dacht je dat het geld van mijn stiefvader me onderhield, Alison? Of heb je er nooit over nagedacht?’

 ‘Nee,’ bekende ze en ze voegde er een beetje verontwaardigd aan toe: ‘Natuurlijk dacht ik niet dat mijn overgrootvader je onderhield. Je hebt me dat toch niet horen zeggen!’

 ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij draaide zich op zijn elleboog om en legde een hand op de hare in het zand. ‘Toen mama met de oude heer trouwde, ben ik met haar meegegaan naar Engeland, omdat ze... omdat ze twijfelde. Begrijp je?’

 ‘Volkomen,’ bevestigde Alison.

 ‘Ze was geen jonge vrouw,’ vervolgde hij, ‘maar ze was veel jonger dan mijn stiefvader. En om alleen naar een vreemd land te gaan...’ Hij maakte een handgebaar. ‘Ik was haar enige zoon, dus ging ik mee om voor haar te zorgen, als ze... eenzaam zou zijn. We konden het goed met elkaar vinden, de oude heer en ik, en hij hielp me hier met het opzetten van een zelfde zaak als die ik in Milaan had.’

 Alison knipperde met de ogen. ‘Bedoel je dat je twee ondernemingen hebt?’

 Hij knikte glimlachend. ‘Ik heb een heel succesvol makelaarskantoor, piccola. Waarom zou ik dat opgeven, als ik er zo veel moeite voor heb gedaan om het goed te laten lopen?’

 ‘Ik... dat wist ik helemaal niet,’ zei ze. ‘Je... dan ben je zeker wel rijk?’

 ‘Dat zou je kunnen zeggen,’ gaf hij toe, in zichzelf glimlachend. ‘Nu heb ik een soortgelijk bedrijf hier.’

 ‘O.’ Ze keek een paar minuten naar het glinsterende, rusteloze water, en er speelden allerlei gedachten door haar hoofd. Het was bijna niet te geloven dat Stefano al enkele jaren op Creggan Bar had gewoond, terwijl zij haar dagen op een paar kilometer afstand sleet.

 ‘Als je je overgrootvader eens een keer had bezocht, zou je me al veel eerder hebben ontmoeten, piccola,’ zei hij. ‘En wie weet had je me dan wel gemogen!’

 Ze sloeg geen acht op die laatste opmerking. ‘Ik heb overgrootvader maar één keer ontmoet,’ merkte ze op. ‘Hij mocht me niet en mijn moeder zei dat hij me nooit terug wenste te zien, zeker niet nadat mijn vader gesneuveld was. Hij heeft het me nooit vergeven dat ik geen jongen was.’

 Stefano glimlachte naar haar, steunend op zijn elleboog, zijn ogen nog steeds verborgen achter de brillenglazen, maar ze kon de uitdrukking erin nu raden en ze voelde weer het hevige bonzen van haar hart tegen de ribben. ‘Wat een dwaas om je dat kwalijk te nemen!’

 ‘Hij wilde een jongen,’ legde ze uit. Ze moest praten, om niet te laten merken hoe verward ze was en hoe het bloed in haar slapen klopte door de aanraking van zijn vingers. ‘Daarom liet hij jou al het geld beheren... hij wilde voorkomen dat ik teveel tegelijk in handen kreeg en een lui leventje zou gaan leiden.’

 Ze was eigenlijk toevallig over het geld begonnen en ze had er al spijt van op het moment dat de eerste woorden haar over de lippen kwamen, hoewel zijn glimlach haar aanmoedigde. ‘Zou je graag een lui leventje leiden?’ vroeg hij.

 Alison haalde de schouders op en probeerde haar plotselinge onrust weg te lachen. ‘Tot nu toe bevalt het me wel,’ gaf ze toe. ‘Hoewel ik niet weet hoe lang ik het vol zal kunnen houden met jouw handen op de knip.’

 ‘Vind je dat zo vervelend?’ informeerde hij.

 Nogmaals haalde ze de schouders op. ‘Het is niet bepaald een plezierige situatie,’ gaf ze toe. ‘Het geeft me het gevoel dat ik onder curatele sta.’

 Hij begon te lachen en schudde langzaam het hoofd. ‘Zou je liever in een garage werken?’

 Dit was haar kans, dacht Alison. Er zou nooit een betere gelegenheid komen. Hij was nu goed te bewerken, lui liggend in de zon en openhartiger met haar pratend dan ooit tevoren. Ze voelde dat ze hem nu beter had leren kennen in deze paar minuten, dan in de voorafgaande drie maanden. Ze zweeg even, ging vervolgens rechtop zitten, pakte een hand zand en liet het door haar vingers wegglijden.

 ‘Zal ik daar wel ooit de kans toe krijgen, Stefano?’ vroeg ze.

 Hij bleef zo lang zwijgen, dat ze dacht dat hij helemaal niet van plan was haar antwoord te geven. Plotseling ging hij rechtop zitten, nam zijn zonnebril af, trok de knieën op en keek naar zijn ineen gestrengelde handen.

 ‘Wil je dat echt, piccola ?' vroeg hij zacht en ze voelde plotseling een vreemde twijfel in haar hart, toen ze zijn woorden goed tot zich liet doordringen.

 Ze had er tot nu toe nooit aan getwijfeld wat ze wilde. ‘Dat... dat wil Danny,’ bevestigde ze na een poosje.

 ‘Maar het is jouw geld.’

 ‘Ja?’

 Hij draaide het hoofd naar haar toe en even duwde ze haar vingers stevig in het zand, voordat ze het liet wegstromen.

 ‘Dat weet je best, cara mia.’

 ‘Maar waarom geef je me dan niet zo veel dat ik die garage voor Danny kan kopen?’

 Enkele ogenblikken bleef hij zwijgen, daarop keek hij haar weer aan. Zijn ogen stonden ernstig en, vreemd genoeg, een beetje triest. ‘Omdat het voor Danny is en niet voor jou zelf.’

 ‘Maar dat is het wél.’ Ze probeerde wanhopig een manier te bedenken waarop ze hem haar zienswijze kon duidelijk maken. ‘Danny wil graag een garage hebben, Stefano, en ik geloof dat hij er een succes van zal maken, als hij de kans krijgt. Maar als ik hem niet help, lukt het hem waarschijnlijk niet; bovendien vind ik dat ik de aangewezen persoon ben om hem te helpen.’

 ‘Omdat je met hem gaat trouwen?’

 ‘Ja, omdat ik met hem ga trouwen.’

 Hij bleef haar blik vasthouden. ‘Houd je van hem?’ vroeg hij.

 Ze knikte. ‘Ik ga met hem trouwen.’

 Hij boog zich naar haar over en tilde haar kin op, waarbij hij probeerde haar te dwingen hem aan te kijken. Maar vreemd genoeg wilde ze dat niet. ‘Dat zelfde antwoord gaf je me ook toen ik het je de vorige keer vroeg, piccola,’ zei hij zacht. ‘Maar het is geen goed antwoord.’

 ‘Ik... ik ken Danny al een hele tijd.’

 Met zijn hand nog steeds onder haar kin schudde hij het hoofd. ‘Ook dat is een uitvlucht en geen antwoord,’ zei hij. ‘Waarom geef je me geen antwoord, piccola?’

 Alison probeerde zich van zijn greep te bevrijden, maar hij pakte haar hand en legde de zijne eroverheen. Lange tijd bleef hij haar aankijken. Zijn zwarte ogen schitterden als vuur en ze wist dat ze het een of andere geluid maakte toen hij haar plotseling dicht tegen zich aan trok.

 ‘Stefano!’

 Ze voelde een redeloze paniek toen hij haar in het wegglijdende zand duwde, zijn handen nu op haar schouders en zijn mond op de hare. Ze stribbelde even tegen en hapte naar adem, maar plotseling gaf ze zich over en liet haar handen door zijn zwarte haar woelen, waarbij ze hem dichter naar zich toe trok. Haar hart bonsde wild en haar gedachten tolden door elkaar.

 Plotseling, leek het, liet hij haar los, en toen ze haar ogen opende zag ze het donkere gezicht vlak boven haar, met een uitdrukking erop die ze niet direct kon thuisbrengen. Even bleef ze hem zonder iets te zeggen aankijken, terwijl de zon warm op haar gezicht scheen. ‘Ik... ik zou natuurlijk kwaad moeten zijn,’ stamelde ze, met een vreemd schorre stem die helemaal niet op de hare leek.

 De zwarte ogen dwaalden langzaam over haar gezicht en bleven rusten op haar mond, zodat ze verwachtte dat hij haar opnieuw zou kussen. Hij glimlachte vaag. ‘Je zou inderdaad kwaad moeten zijn. Ik vraag me af waarom je dat niet bent.’

 Ze lachte zacht en keek hem van onder haar wimpers aan. ‘Vind je dat ik kwaad moet zijn?’

 Ditmaal bleef zijn blik de hare vasthouden, en ze dacht dat de uitdrukking in zijn ogen harder, minder zacht werd. ‘Als je van plan bent met Danny te trouwen, moet je inderdaad kwaad zijn.’

 ‘Dan ben ik kwaad.’

 Hij steunde nog steeds op een elleboog. ‘Of heb je een andere reden om niet kwaad te zijn?’ vroeg hij zacht. ‘Ben je zo vastbesloten het geld te krijgen, dat je zelfs bereid bent...’

 Ze ontkende haastig, nog voordat hij uitgesproken was. Nu ze wist wat hij van haar dacht, werd ze werkelijk kwaad. ‘Dat is monsterachtig!’ zei ze, terwijl ze rechtop ging zitten.

 ‘Wil je ontkennen dat je de laatste tijd... aardig tegen me bent geweest?' vroeg hij.

 Ze bleef even zwijgen. Het was erg verwarrend dat hij haar bedoelingen zo scherp had doorzien, zodat ze het liefst ter plaatse in het zand was weggezakt. Maar ze stak haar kin naar voren en keek hem met haar heldere blauwe ogen uitdagend aan. ‘Nee,’ zei ze, ‘dat ontken ik niet. Ik heb inderdaad geprobeerd je van gedachten te laten veranderen.’ Ze zag dat hij glimlachte en wist zich maar met moeite te beheersen om hem geen klap te geven. ‘In liefde en oorlog is alles geoorloofd,’ zei ze. ‘Dat is een oud gezegde hier.’

 ‘En gaat het hier om liefde?’ vroeg hij kalm, te kalm, vond ze.

 ‘Ja.’

 Hij bleef haar een ogenblik aankijken, voor zijn gezicht zich langzaam ontspande. ‘Dan is het nu ook oorlog, piccola,’ zei hij. ‘Omdat ik nog steeds niet geloof dat je het geld voor een goed doel nodig hebt.’

 Ze balde haar handen tot vuisten en keek hem teleurgesteld aan. ‘Het kan me niet schelen wat jij vindt,’ zei ze. ‘Je hebt het recht niet mij en Danny dat geld te onthouden, alleen maar omdat jij het leuk vindt heer en meester te spelen. Het geld is van mij en ik heb er recht op.’

 ‘Alleen als ik dezelfde mening heb.’

 ‘O! Jij onredelijke, koppige...’ Ze sprong op, maar slaakte een kreet van pijn omdat ze niet meer aan haar gewonde voet had gedacht. Op hem neerkijkend, zei ze: ‘Ik wil naar huis. Nu meteen!’

 Hij maakte geen beweging, maar glimlachte slechts. ‘Niet als je het op zo’n manier vraagt,’ zei hij op een toon die haar razend maakte.

 Ze stond te trillen, haar handen in de zij. Het was moeilijk te geloven dat ze slechts enkele minuten geleden in zijn armen had gelegen en hem had toegestaan, er zelfs naar had verlangd, dat hij haar kuste. Ze keek op hem neer, zoals hij daar nog steeds volkomen ontspannen op het strand lag. ‘Wil je me alsjeblieft naar huis brengen?’ vroeg ze.

 ‘En we zijn hier nog maar pas!’

 ‘Nu!’

 Hij slaakte een diepe zucht, maar scheen niet erg onder de indruk van haar woede. ‘Ik wilde dat je je niet zo aanstelde,’ merkte hij rustig op. ‘Kom weer hier zitten.’

 ‘Ik ga niet zitten, want ik blijf hier niet,’ verklaarde ze.

 Hij haalde glimlachend de schouders op. ‘Dan zul je een eind moeten lopen, piccola.’

 Ze staarde hem ongelovig aan. ‘Je bedoelt... je bedoelt dat je me niet naar huis wilt brengen?’

 ‘Als ik klaar ben, ja, dan wel.’

 ‘Wat buitengewoon galant!’

 De zwarte ogen keken haar van onder de halfgesloten oogleden aan en ze had erop kunnen zweren dat ze lachten. ‘Ik ben helemaal niet in een galante bui op het ogenblik,’ merkte hij op. ‘Als je rustig gaat zitten en een poosje geduld hebt, breng ik je naar huis en dan heb je alle tijd om me te vertellen dat je nooit meer met me meegaat.’

 ‘Dat zal ik zeker!’ antwoordde ze, waarop hij begon te lachen. ‘Arme Alison,’ zei hij. ‘Hoe vaak moet ik je nu nog vertellen dat je toch niet zult winnen, piccola?’

 Onwillig ging ze weer zitten, maar toen ze na een paar minuten van onder haar wimpers naar hem keek, zag ze dat hij glimlachte. ‘Ik ben er net achter gekomen hoezeer ik jou haat, Stefano Illari,’ kon ze plotseling niet nalaten tè zeggen. ‘Ik wilde dat ik je nooit had ontmoet. Danny en ik zullen het heus wel klaarspelen zonder dat geld en...’ Midden in de zin sloeg ze plotseling een hand voor haar mond.

 ‘Wat is er?’ Hij keek haar geschrokken aan. ‘Alison?’

 ‘Danny,’ zei ze. ‘Ik was helemaal vergeten dat Danny me zou komen opzoeken.’


 

Hoofdstuk 5

 

 

 

‘Anderhalf uur,’ zei Danny, volgens Alison zeker wel voor de honderdste keer. ‘Ik heb anderhalf uur op je zitten wachten. Ik heb me nog nooit van mijn leven zo’n idioot gevoeld, zoals ik daar zat met die medelijdende tante van je.’

 Alison trok een passend gezicht, dat hoopte ze tenminste, want om eerlijk te zijn, kreeg ze een beetje genoeg van zijn klaagzangen. Ze had geweten dat Danny kwaad zou zijn toen ze hoorde dat tante Celia hem had meegenomen naar Creggan Bar, zoals ze had beloofd, en dat Alison er toen niet was. Maar ze had niet verwacht dat hij er zo lang over zou blijven doorzeuren.

 Tante Celia had weinig over de kwestie gezegd, maar Alison veronderstelde dat ze zich er meer over had geërgerd dan ze liet merken. Maar ze was bereid geweest Alison naar het dorp te rijden en haar op te halen als ze Danny alles had uitgelegd.

 ‘Het spijt me, Danny, het spijt me echt,’ zei Alison, eveneens wel voor de honderdste keer. ‘Daarom ben ik ook vanavond naar je toe gekomen, om het je uit te leggen en mijn excuus aan te bieden.’

 Ze had de ongebruikelijke stap gedaan en was naar zijn woning gegaan omdat ze voor die avond geen afspraak hadden en het haar werkelijk speet dat ze hem vergeten was. Zijn moeder was op zijn zachtst gezegd verbaasd geweest toen Alison voor de deur stond, maar ze had haar gevraagd binnen te komen en Danny had haar, zij het niet erg enthousiast, in de zitkamer ontvangen.

 ‘Je weet hoe vervelend ik het vind om naar Creggan Bar te gaan,’ zei hij nogmaals, waarop Alison zuchtte.

 Het was duidelijk, bedacht ze triest, dat hij niet eens naar haar verontschuldigingen had geluisterd, maar haar alleen duidelijk wilde maken hoezeer hij zich vernederd had gevoeld. ‘Dat weet ik,’ zei ze geduldig.

 ‘Je vroeg of ik naar je toe wilde komen en vlak daarop verdween je met die Illari, zonder nog aan me te denken,’ zei hij. ‘Erg aardig, dat moet ik zeggen.’

 ‘O, Danny, het spijt me!’ Ze keek hem smekend aan, ondanks het feit dat ze langzaam haar geduld begon te verliezen door de voortdurende klachten. ‘Ik weet niet wat ik nog meer moet zeggen, behalve dat het me spijt.’

 ‘Je kan me toch moeilijk kwalijk nemen dat ik kwaad op je ben ? ’

 Ze schudde het hoofd. ‘Nee. Nee, dat neem ik je ook helemaal niet kwalijk.’

 Hij bleef een paar tellen zwijgend naar het meisje kijken, zoals ze daar zat met haar handen in de schoot, op het puntje van een stoel in de zelden gebruikte voorkamer van zijn moeder. Plotseling stond hij op, ging naast haar zitten en tilde haar kin op.

 ‘Ik houd van je,’ zei hij zacht, boog zich voorover en kuste haar vluchtig op de mond.

 ‘Danny!’ Ze keek hem aan, maar de herinnering aan een heel ander soort kus maakte dat ze haar ogen weer haastig neersloeg.

 Hij woelde met zijn hand door haar haren en streelde haar gezicht en hals. ‘Ik was razend dat je me vergeten was,’ zei hij, ‘maar het meest omdat je met hem weg was. Waarom deed je dat, lieveling?’

 ‘Omdat ik probeerde te doen wat jij wilde, denk ik,’ zei ze en de strelende vingers bleven een ogenblik rusten op haar wang, terwijl hij haar nieuwsgierig aankeek.

 ‘Wat ik wilde?’ vroeg hij. ‘Wat bedoel je?’

 Ze schudde het hoofd en vroeg zich af of ze hem duidelijk kon maken waarom ze met Stefano was meegegaan, afgezien van het feit dat ze zich binnenshuis zo verveeld had. Het was moeilijk te zeggen waarom ze op zijn uitnodiging was ingegaan, zonder zelfs ook nog maar een ogenblik aan Danny te denken. Stefano had tenslotte nog een boodschap voor tante Celia achtergelaten. Ze veronderstelde dat ze ergens in haar achterhoofd de gedachte had gekoesterd Stefano prettig te stemmen, waardoor hij haar misschien het geld zou hebben gegeven. Maar als ze heel eerlijk was, moest ze toegeven dat het geld niet de belangrijkste reden was geweest.

 ‘Je hebt zelf gezegd dat ik aardig voor Stefano moest zijn,’ bracht ze hem in herinnering, zich een beetje schuldig voelend toen ze het zei. ‘Ik dacht dat hij tijdens een boottochtje misschien een beetje soepeler zou zijn.’

 ‘O, juist.’ Hij keek wat vriendelijker, nu hij besefte dat ze het voor hem had gedaan. ‘En is het gelukt?’ vroeg hij. ‘Wat zei hij?’ Ze herinnerde zich maar al te goed wat Stefano over de kwestie had gezegd, maar ze was niet van plan het woordelijk te herhalen. Ze herinnerde zich ook nog wat hij had gezegd over haar veronderstelde uitvluchten, en ze schudde treurig het hoofd.

 ‘Hij heeft een heleboel gezegd,’ zei ze. ‘Maar helaas geen gunstige dingen.’

 ‘O.’

 ‘En wat erger is,’ ging Alison verder, ‘hij had door waar ik op uit was. Ik deug waarschijnlijk niet erg als femme fatale.’

 Danny staarde haar teleurgesteld aan. ‘Nee toch!’

 ‘Helaas is het zo.’

 ‘Maar wat heeft hij dan in hemelsnaam gezegd?’

 Ze haalde de schouders op. ‘Hij stelde dat ik er een bepaald motief voor moest hebben, om zo aardig tegen hem te zijn.’

 Hij liet zich in zijn eigen stoel vallen en zag er buitengewoon ongelukkig uit. ‘Dat houdt in, dat hij op zijn hoede zal blijven,’ mopperde hij. ‘Had je niet wat behoedzamer te werk kunnen gaan, lieveling?’

 ‘Dat heb ik geprobeerd,’ verdedigde Alison zich.

 ‘Hoe kon hij er dan achter komen waar je op uit was?’

 ‘Ik weet het niet; misschien kan ik niet zo goed doen alsof.’

 Hij keek haar aan. ‘Probeer je het nog eens?’

 Ze had het kunnen weten, dacht ze triest. Als Danny iets graag wilde, zou hij het niet zo gauw opgeven. ‘Het zal wel moeten,’ zei ze. ‘Hoewel ik er niet veel heil meer in zie, nu hij door heeft waar het me om te doen is.’ Ze dacht ineens aan iets anders en sloeg haastig de ogen neer. ‘Er is nog iets,’ zei ze, zodat hij haar nieuwsgierig aankeek. ‘Ik... ik geloof dat ik hem heb gezegd dat we het wel zullen proberen zonder het geld,’ bekende ze.

 Hij staarde haar ongelovig aan. ‘Wat heb je gezegd?’

 ‘Ik... ik zei dat ik wilde dat ik nooit iets met het geld van overgrootvader te maken had gehad en dat we het heus wel zouden klaarspelen zonder dat.’

 ‘Alison, ben je helemaal gek geworden?’

 ‘Waarschijnlijk!’ antwoordde ze, wensend dat hij een beetje meer begrip zou tonen.

 ‘Hoe kwam je erbij zo iets te zeggen?’

 ‘O... dat weet ik niet meer!’ Ze keek naar haar handen, die ineengestrengeld en met witte knokkels in haar schoot lagen. ‘Ik was kwaad op hem,’ ging ze verder, omdat hij niets zei. ‘Ik was zo woedend dat ik...’

 ‘Dat je onze kansen hebt vergooid,’ stelde hij, en Alison had plotseling behoefte te gaan huilen. Ze had het gevoel dat ze gevangen zat tussen hen beiden, Stefano en Danny, en elk van hen was op zijn eigen manier koppig. De een vastbesloten de garage te krijgen waarop hij zijn zinnen had gezet, de ander even vastbesloten de middelen die daarvoor nodig waren vast te houden.

 ‘Ik zou werkelijk willen dat ik dat verdraaide geld nooit geërfd had,’ merkte ze op. ‘Of anders, dat mijn overgrootvader het werkelijk aan mij had nagelaten, in plaats van me om iedere cent naar Stefano te laten kruipen. Het is niet eerlijk... ik heb er een hekel aan hem erom te moeten vragen, en het ergste vind ik nog dat ik hem moet beduvelen. Ik heb er geen zin in, de boel nog langer te bedriegen, enkel en alleen omdat jij... omdat wij geld nodig hebben voor die dure garage van jou. Ik wil het niet!’ Er rolde een traan over haar wang, waardoor ze diep medelijden met zichzelf begon te krijgen. ‘Niemand kan het iets schelen hoe ik me voel, tussen jullie tweeën in. Ik krijg de klappen van twee kanten. Had ik maar nooit van dat rotgeld gehoord!’

 Danny zat alweer naast haar, voordat ze was uitgesproken. ‘Arme lieveling!’ Hij kuste haar op de mond en glimlachte tegen haar betraande gezicht. ‘Niet huilen, liefste, alsjeblieft niet huilen.’

 ‘Ik kan er niets aan doen,’ snikte ze. ‘Ik kan niet meer!’

 ‘Lieveling!’ Hij kuste haar weer, trok haar hoofd op zijn schouder en drukte haar betraande gezicht tegen zijn hals. ‘Vergeet het maar, als je er zo van in de war raakt. Het is het niet waard.’

 ‘Ja, dat is het wel,’ protesteerde ze.

 ‘Nee. Ik wil niet dat je erom moet huilen.’

 Ze snikte nog wat na. ‘Ik moet het hem blijven vragen,’ hield ze vol, ‘hoe erg ik het ook vind, want ik wil niet dat hij onze toekomstplannen in de war stuurt.’

 Op de een of andere manier wist hij zijn hoofd zo te draaien dat hij een kus op haar kin kon planten, en hij glimlachte als een boer die kiespijn heeft toen hij haar dicht tegen zich aan trok. ‘Lieveling, ik vind mezelf ook gemeen.’

 ‘Dat ben je ook.’ Ze tilde het hoofd op, keek hem een paar tellen aan en kuste hem daarop vluchtig op zijn wang. ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zuchtte ze.

 ‘Vergeef je me dat ik er zo over tekeer ben gegaan dat je met hem weg was?’

 Ze knikte, voor zover dat ging met haar hoofd op zijn schouder. ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen. Het was mijn eigen schuld.’

 Hij kuste haar weer en lachte zacht, vlak bij haar oor. ‘Voel je je nu wat beter?’

 Ze keek naar hem op. ‘Ja, dank je wel en het spijt me.’

 Hij glimlachte en kuste haar natte wangen zachter en rustiger dan hij ooit had gedaan. ‘Je hoeft helemaal nergens spijt van te hebben,’ suste hij. ‘Ik heb me als een bruut gedragen door jou Stefano Illari te laten verleiden, alleen vanwege mijn eigenbelang.’

 ‘O, nonsens, het was evenzeer voor mij.’ Bij de gedachte Stefano te verleiden, kon ze een glimlach niet weerhouden. ‘Wat Stefano betreft,’ zei ze, ‘het zou niet veel nut hebben te proberen hem te verleiden, zoals jij dat noemt. Ten eerste geloof ik niet dat hij te verleiden is en verder betwijfel ik, of ik daar wel de geschikte persoon voor zou zijn.’

 Toen ze dacht aan de terugtocht met Stefano, was het bijna een schok te ontdekken dat hij zich net zoals anders tegenover haar had gedragen. Niet dat het haar eigenlijk zo verschrikkelijk hoefde te verbazen, bedacht ze, want er was maar weinig waardoor hij zich uit zijn evenwicht liet brengen.

 

De volgende dagen gaf Alison haar voet zo veel mogelijk rust en de derde dag merkte ze tot haar opluchting dat ze er alweer bijna gewoon op kon lopen.

 Toen ze beneden kwam om te ontbijten bleken Stefano en haar tante al klaar te zijn. Ze keken beiden op bij haar binnenkomsten haar tante glimlachte verontschuldigend.

 ‘Ik hoop niet dat je het erg vindt dat we niet op je gewacht hebben, liefje,’ zei ze, ‘maar we wisten niet hoe lang je nog zou wegblijven. Daarom zijn we maar vast begonnen zonder jou.’

 Dat ‘we’ had een intieme klank, vond Alison, een klank die haar op de een of andere manier buitensloot. Ze vroeg zich opnieuw af welke verhouding er bestond tussen Stefano en haar tante.

 Het feit dat hij haar, Alison, had gekust betekende weinig, veronderstelde ze. Hij was waarschijnlijk een man die een knappe vrouw kuste als er zich ook maar een gelegenheid aanbood, en er daarna niet meer over dacht.

 ‘Ik ben wat later dan anders,’ gaf ze toe, terwijl ze Stefano’s begroeting met een kort knikje beantwoordde. ‘Ik heb me verslapen, maar ik had niets speciaals te doen en daarom heb ik me niet gehaast.’

 ‘Heb je geen plannen voor vandaag?’ vroeg tante Celia, en Alison had het gevoel dat er iets meer dan gewone nieuwsgierigheid achter de vraag schuilging. Stefano was blijkbaar ook geïnteresseerd in haar antwoord, te oordelen naar de manier waarop hij haar aankeek.

 Ze haalde de schouders op. ‘Niets speciaals.’

 ‘Heb je geen afspraak met Danny?’

 Ze schudde het hoofd. ‘Nee, Danny gaat vandaag naar Leethorpe voor een baan, dus ik zie hem vanavond pas.’ Ze keek nieuwsgierig naar haar tante, terwijl ze zich afvroeg wat er achter de vraag stak, want ze was ervan overtuigd dat er iets was. ‘Is er iets?’ vroeg ze.

 Tante Celia keek naar Stefano en zei: ‘Wat mij betreft niet, maar Stefano vroeg zich af of je er iets voor zou voelen vandaag met je rijlessen te beginnen, nu je voet beter is.’

 Dus dat was het, dacht Alison, zich afvragend waarom hij tante Celia het woord had laten doen, in plaats van zelf erover te beginnen.

 ‘Ik ben me er niet van bewust dat ik les wil hebben,’ zei ze kalm. ‘Ik vind het prettig om gereden te worden en dat heb ik Stefano al verteld. Ik heb trouwens zelf geen auto, dus wat zou het voor nut hebben het te leren?’

 ‘Het is altijd makkelijk als je kunt rijden, liefje,’ drong haar tante vriendelijk aan, terwijl Stefano er het zwijgen toe deed en haar met zijn zwarte ogen strak observeerde.

 ‘Dat zal wel,’ gaf Alison toe, maar het klonk niet erg enthousiast. ‘Maar... kunt u het me niet leren, tante Celia?’

 De oudere vrouw schudde het hoofd en wierp een snelle blik op Stefano. Alsof ze zijn goedkeuring vroeg, dacht Alison kwaad. ‘Dat lijkt me niet, liefje,’ zei ze. ‘Ik rijd wel niet slecht, maar toch lang niet zo goed als Stefano. Bovendien weet ik zeker dat ik niet geschikt ben om iemand les te geven. Daar ben ik veel te zenuwachtig en te ongeduldig voor.’

 ‘En denkt u dat Stefano dat wel kan?’ vroeg ze, maar voordat haar tante kon antwoorden keek ze weer naar Stefano. ‘Je zegt niet veel,’ zei ze.

 Hij trok een gezicht naar haar boven zijn kopje. ‘Dat leek mij het beste,’ bekende hij. ‘Ik dacht dat je eerder naar Celia zou luisteren dan naar mij.’

 ‘O.’ Ze moest tegen wil en dank glimlachen. ‘Dat heb je handig bedacht.’

 ‘Dat vond ik ook.’ Hij glimlachte en zette het kopje neer, terwijl hij haar blik bleef vasthouden. ‘Zullen we beginnen?’ vroeg hij kalm, alsof hij heel goed wist wat ze zou antwoorden.

 Ze haalde de schouders op. ‘Ik weet het niet.’

 ‘Waarom niet?’ vroeg hij met glinsterende ogen. ‘Vertrouw je me niet, piccola?’

 Alison wierp een snelle blik op tante Celia, terwijl ze zich afvroeg hoe deze zou reageren op zijn duidelijke manier van overhalen. ‘Het is geen kwestie dat ik jou niet vertrouw,’ zei ze, ‘maar ik weet niet of ik wel op de weg te vertrouwen ben. Ik kan zelfs niet fietsen zonder te vallen.’

 ‘O, maar je kunt het toch proberen, liefje,’ drong tante Celia aan. Nogal verbaasd, vond Alison. Het scheen haar niet te kunnen schelen of zij tweeën weggingen.

 ‘Ik zou graag willen dat je het probeerde, piccola mia,’ hield Stefano zacht aan.

 Ze zuchtte. ‘Nu iedereen schijnt te denken dat ik moet leren autorijden,’ zei ze, ‘zal ik het maar proberen.’

 Hij boog spottend. ‘Erg vriendelijk gezegd.’

 Alison stak haar kin naar voren bij het horen van het sarcasme in zijn stem. ‘Je moet niet zo tegen me tekeergaan als we onderweg zijn, Stefano,’ waarschuwde ze. ‘Anders rijd ik zo een sloot in.’

 Hij trok een quasi-angstig gezicht, maar zijn ogen lachten en ze voorzag niet dat alles die morgen zou verlopen zoals zij het wilde. ‘Dat beloof ik,’ zei hij plechtig.

 Ongeveer een uur later reden ze over de smalle rustige kustweg buiten Leethorpe, terwijl Alison zich nog steeds zat af te vragen waarom tante Celia had geweigerd met hen mee te gaan. Ze had zelf toegegeven dat ze niets speciaals te doen had en Alison had verwacht dat ze derhalve de uitnodiging om met hen mee te gaan wel had aangenomen, maar de oudere vrouw had volgehouden geen zin te hebben, zodat Stefano niet te lang had aangedrongen.

 De zon scheen helder, maar het was niet te warm en de zeewind zorgde voor een heerlijke verkoeling. Het was veel fijner om gereden te worden, dacht Alison, dan zelf te rijden. Nu kon ze tenminste haar ogen sluiten en rustig achteroverleunen met de warme zon en de wind op haar gezicht. Maar haar vreugde was van korte duur, want zodra ze de stad achter zich hadden gelaten, stopte Stefano en stelde hij voor van plaats te verwisselen.

 Met tegenzin schoof ze naar de andere kant. Er waren op het eerste gezicht zo veel knopjes en hendeltjes, dacht ze, dat ze nooit zou kunnen onthouden waar ze allemaal voor dienden, maar verrassend snel reed ze al, zij het wat schokkend, de grote wagen over de weg. Haar ogen puilden bijna uit haar hoofd, want ze verwachtte dat de wagen er ieder ogenblik met haar vandoor zou gaan.

 ‘Rustig maar!’ raadde Stefano haar lachend aan. ‘Niet zo gespannen, piccola. Er is niemand in de buurt en al was dat zo, dan hoefde je nog niet in paniek te raken.’

 ‘Ik raak niet in paniek,’ zei Alison kortaf. ‘Ik ben helemaal versteend!’

 ‘Dat is nergens voor nodig.’

 ‘Ik houd hem niet,’ waarschuwde ze, toen de wagen alarmerend begon te slingeren.

 ‘Als er iets gebeurt, hebben we hem snel genoeg weer in onze macht,’ stelde hij haar gerust. ‘Houd je ogen nu alsjeblieft op de weg, piccola, en klem het stuur niet vast alsof het een... een...’

 ‘Een wapen is?’ vroeg ze zuur. ‘Ik wou dat het waar was. Dan zou ik je er een klap mee geven.’

 Zijn gelach maakte het er al niet veel beter op, maar ze deed haar best haar greep op het stuur wat te doen verslappen, hoewel ze de wagen nog niet erg vertrouwde. Op de een of andere manier reden ze de smalle weg zonder ongelukken af. Alison bleef angstig op de snelheidsmeter kijken, hoewel ze niet harder reden dan twintig kilometer en er dus nauwelijks reden voor bezorgdheid was.

 Een bruin konijntje, dat plotseling de weg overstak, was oorzaak van de ellende en hevig geschrokken wilde ze remmen. Ongewild trapte ze echter op het gaspedaal in plaats van op de rem.

 De grote wagen schoot met een verontrustende snelheid vooruit en ze slaakte een gil bij de gedachte aan wat er ging gebeuren. In paniek sloeg ze de handen voor haar gezicht en voelde dat de wagen op oneffen terrein terechtkwam, maar ze durfde niet te kijken.

 In blinde paniek voelde ze hoe Stefano naast haar het stuur greep. De motor sloeg af, alsof iemand hem plotseling had afgezet, en ze hoorde hoe hij de handrem aantrok. Trillend als een espenblad durfde ze haar handen pas van haar ogen weg te halen toen ze stilstonden.

 De weg lag nu enkele meters rechts van hen. Ze waren gestopt op een brede strook gras, slechts een paar centimeter voor een groot rotsblok. De stilte was bijna voelbaar, tot de spanning brak toen er ineens een leeuwerik begon te zingen, hoog in de blauwe lucht.

 Alison durfde nog niet naar Stefano te kijken, maar ze volgde met haar blik de irritant vrolijke leeuwerik. ‘Alles in orde?’ vroeg zijn stem even later vlak bij haar oor en ze knikte.

 Vaag besefte ze dat hij meer op de bestuurdersplaats dan op die van de passagier zat, bijna op haar schoot, met een arm om haar heen en de andere over haar knieën. Toen ze weer tot zichzelf was gekomen en de leeuwerik niet meer kon volgen, merkte ze dat zijn gezicht maar een paar centimeter van het hare verwijderd was. De zwarte ogen keken haar met een mengeling van woede en gelatenheid aan.

 ‘Het spijt me,’ zei ze met een klein stemmetje.

 Hij zuchtte en haalde zijn arm weg van haar knieën, terwijl hij voor het overige bleef zitten. ‘Rijd je liever jezelf en mij dood dan een konijn?’ vroeg hij, opvallend kalm in de gegeven omstandigheden. Ze beet op haar lip, terwijl ze naar haar handen staarde en wenste dat hij niet zo dicht bij haar zat. Hij bracht haar al genoeg in verwarring, zonder bijna op haar schoot te zitten.

 ‘Het ging vanzelf.’

 ‘Juist.’ Hij keek haar even aan en zuchtte. ‘De beroemde Britse dierenliefde, neem ik aan!’

 ‘Dat is toch geen zonde,’ verdedigde ze haar houding, en hij lachte kort.

 ‘Mooi zo!’

 ‘Je hoeft niet zo sarcastisch te doen,’ zei ze, waarop hij zijn handen met een blik van wanhoop ten hemel hief.

 ‘Mamma mia!’

 Wat daarop volgde was een lang, bepaald niet vleiend oordeel over haar in vloeiend Italiaans, tenminste, dat nam ze aan. Maar ze vond dat het mooi klonk, ook al schold hij haar uit. Toen hij klaar was verborg hij zijn gezicht achter zijn handen en keek haar vervolgens met een spijtig lachje aan.

 ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij.

 Alison stak echter haar kin naar voren en wuifde zijn verontschuldigingen weg. ‘Het hindert niet,’ zei ze. ‘Ik versta geen Italiaans, dus ik weet niet wat je allemaal hebt gezegd, al kan ik het wel raden.’

 ‘Tja,’ zei hij met een diepe zucht, ‘je hebt gedreigd me een sloot in te rijden, dus mag ik wel blij zijn dat er geen sloot in de buurt was, anders konden we niet verder.’

 Alison staarde hem aan. ‘Bedoel je dat je me nog wilt laten doorgaan?’ vroeg ze. Het was nauwelijks te geloven dat hij nog zo’n risico wilde lopen.

 ‘Natuurlijk.’

 ‘Maar...’ Ze schudde het hoofd, zich afvragend of ze nog wel de moed zou hebben de motor te starten. ‘Ik geloof dat ik het niet kan, Stefano.’

 ‘Natuurlijk kan je het.’ Hij leunde voor haar langs en startte de motor, terwijl Alison letterlijk trilde bij de gedachte dat ze dit vreselijke monster weer zou moeten laten rijden. ‘Weet je nog wat je moet doen?’

 ‘Nee... nee. Ik geloof het niet.’

 Hij zuchtte. ‘Eén voet op de koppeling, één voet op het gaspedaal. Nee, nee, nee! Deze! Druk nu de koppeling in... geef gas...’ Blindelings deed ze wat hij zei, totdat ze tenslotte weer op de weg waren.

 Voorzichtig bestuurde ze de wagen, zich er nu meer dan tevoren van bewust dat de zee op slechts een meter of twee rechts van hen lag.

 ‘Ik... ik zou liever ergens anders heen gaan,’ stamelde ze, haar ogen strak op de weg.

 ‘Waarom? Dit is een erg rustige weg en ik neem niet aan dat we verkeer zullen tegenkomen.’

 ‘Toevallig rijden we vlak langs de zee,’ zei ze. ‘En het is een hele val naar beneden. Als ik straks weer...’

 ‘Dat doe je niet!’ verzekerde hij.

 ‘Maar de bus naar Dunway komt hier langs,’ merkte ze op.

 Hij schoot in de lach. ‘Maar zelfs jij ziet wel een bus aankomen op een vlakke weg,’ wist hij. ‘En dan heb je tijd genoeg om de wagen aan de kant te zetten, als je er niet langs durft.’

 ‘Dat durf ik ook niet.’

 Ze hadden intussen weer een paar honderd meter gereden en ze begon net te denken dat ze de kunst al aardig onder de knie begon te krijgen, toen een van de voorwielen over een vrij grote steen reed. Hevig geschrokken klemde ze het stuur vast en vocht er een paar seconden mee, alsof het tot leven was gekomen, tot Stefano zich voor haar heen boog en de wagen het gras in stuurde.

 ‘Laat het gaspedaal los,’ verzocht hij rustig, en ze gehoorzaamde zonder enige aarzeling, terwijl de wagen uitreed en hij de handrem aantrok.

 ‘Ik kan er beter mee ophouden,’ zei ze, terwijl ze met haar hoofd op de armen op het stuur leunde. ‘Ik ben zenuwpatiënte tegen de tijd dat ik het een beetje te pakken heb. Als het ooit zo ver komt.’

 ‘Je bent zelf degene die de fouten maakt,’ merkte hij kalm op.

 ‘Nou, ik heb je toch gezegd dat ik het niet zou leren, maar je luisterde niet eens naar me.’

 Hij schudde het hoofd. ‘Je kunt het best,’ hield hij vol. ‘Maar je raakt in paniek in plaats van je verstand te gebruiken.’

 ‘Dan ben ik dus een paniekerige idioot!’ riep ze geërgerd. ‘En daar kan ik niets aan doen. Ik wilde dat je me ermee liet ophouden, in plaats van me zo onaangenaam te behandelen.’

 ‘Ik behandel je niet onaangenaam!’

 Ze keek naar het donkere gezicht, zo dicht bij het hare, en sloeg haastig haar ogen neer toen hij naar haar glimlachte. ‘Ik kan het echt niet,’ zei ze. ‘Neem dat van me aan, Stefano, alsjeblieft!’

 ‘Zo’n antwoord neem ik niet van een mooi meisje,’ zei hij zacht, zodat ze zich tot haar ergernis een kleur voelde krijgen.

 ‘Dat zal ditmaal toch moeten,’ wierp ze tegen, wensend dat haar stem niet zo trilde.

 Hij keek haar een poosje met zijn donkere, ondoordringbare blik aan; daarop schudde hij het hoofd. ‘Je bent... codarda, bella mia, weet je dat?’

 ‘O ja?’

 ‘Weet je wat dit betekent?’

 Ze haalde de schouders op. ‘Ik kan het wel raden,’ antwoordde ze. ‘Maar het kan me niet schelen of je vindt dat ik laf ben, Stefano, ik wil niet meer rijden.’

 Ze keek hem met grote smekende ogen aan, hoewel ze ervan overtuigd was dat ze er verkeerd aan deed. Zijn blik dwaalde langzaam over haar gezicht en bleef rusten op haar mond. Haar hart klopte wild. Toen lachte hij zacht en kuste haar.

 ‘Bambina,’ zei hij, zijn mond op haar lippen, en ondanks haar verwarring realiseerde Alison zich dat op dit moment de bus uit Dunway langs daverde. Maar het was nu te laat om zich er zorgen over te maken of iemand hen had gezien.


 

Hoofdstuk 6

 

 

 

Danny stond op zijn gewone plaats te wachten toen Alison die avond naar hem toe kwam. Al uit de verte kon ze aan zijn houding zien dat er iets aan de hand was. Ze veronderstelde dat het sollicitatiegesprek van die morgen weer op niets was uitgelopen. Ze zuchtte.

 Hij keek pas op toen ze tegen hem begon te praten en op dat moment zag ze de uitdrukking in zijn ogen. Instinctief legde ze een hand op zijn arm. ‘Danny,’ zei ze, ‘wat is er gebeurd?’

 Hij zei niets en gaf haar zelfs geen kus. Langzaam liep hij van de strandmuur vandaan en hij keek alsof het hem totaal niet interesseerde of ze meeging of niet.

 ‘Danny!’

 Ze liep hem achterna, hoewel haar eerste opwelling was geweest hem alleen te laten met zijn gedachten, wat die dan ook behelsden. Hij had het haar toch even kunnen uitleggen, dacht ze.

 Hij liep zo snel langs de strandmuur dat ze hem in het donker bijna uit het oog verloor. Aan het eind van de muur bleef hij plotseling staan. Toen ze hem ingehaald had, draaide hij zijn gezicht naar haar toe.

 ‘Danny, wat is er in hemelsnaam aan de hand?’ vroeg ze buiten adem.

 Hij bleef haar een poosje aankijken met koude, nieuwsgierige ogen. ‘Ik heb je gezien,’ zei hij eindelijk op zo’n dramatische toon, dat ze in de lach geschoten zou zijn als ze niet had geweten dat hij doodernstig was.

 ‘Je... heb je me gezien?’

 Hij keek haar nog steeds aan, alsof hij verwachtte dat ze haar ogen onder zijn beschuldigende blik zou neerslaan. Maar dat weigerde ze, tenminste totdat ze wist wat ze verkeerd kon hebben gedaan. Het was duidelijk dat wat er ook aan de hand was, hij haar als de schuldige beschouwde.

 ‘Danny,’ zei ze langzaam, ‘ik weet niet waar je het over hebt, maar ik vind niet dat je me erg aardig behandelt. Ik zou graag willen weten wat ik verkeerd heb gedaan.’

 Hij leunde tegen de strandmuur, zijn handen in de zakken. ‘Ik heb je toch verteld dat ik vanmorgen naar Leethorpe zou gaan,’ bracht hij haar in herinnering.

 Ze knikte. ‘Ja, dat heb je gezegd.’

 ‘Nou, als je wilt weten...’

 ‘Natuurlijk wil ik dat weten,’ viel ze hem haastig in de rede.

 ‘Ze hadden niets voor me,’ ging hij verder, ‘maar ze wisten iemand in Dunway die een boekhouder nodig had.’

 ‘Ben je daarheen gegaan?’ Ze zag nog steeds niet welk verband er bestond tussen zijn baan en iets dat zij verkeerd had gedaan, maar ze wachtte af.

 ‘Nee.’

 ‘Dat is jammer. Maar ik begrijp niet...’

 Hij keek haar met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Nee, je begrijpt het niet,’ zei hij kort. ‘Dat is het juist.’

 Ze wachtte nog steeds, maar hij keek haar aan alsof hij verwachtte dat ze nu wel zou weten waar hij op doelde. ‘Danny, wil je het me alsjeblieft uitleggen?’ smeekte ze.

 ‘Ik veronderstel dat je niet verwachtte dat ik langs zou komen met de bus, wel?’

 ‘Met de bus...’ begon ze... en plotseling herinnerde ze zich die ochtend in de wagen met Stefano langs de weg naar Dunway. Ze herinnerde zich dat ze op het moment dat Stefano haar kuste, het geluid had gehoord van de bus, die een paar meter van de plek waar ze stonden was langs gereden.

 ‘Ja,’ zei hij knikkend, toen hij zag dat het tot haar was doorgedrongen. ‘Ik zag jou en Illari in zijn wagen zitten.’

 ‘O, bedoel je dat! Maak je je daar zo druk over?’

 ‘Of ik me er druk over maak?’ Hij keek haar aan met een mengeling van woede en verdriet in zijn ogen. ‘Natuurlijk maak ik me daar druk om. Is dat zo gek?’

 ‘Ja, want ik kan het makkelijk verklaren,’ zei ze, in de hoop dat hij niets anders had gezien dan dat zij beiden in de auto zaten. ‘Stefano geeft me autorijles.’

 Danny stak zijn onderlip naar voren. ‘Toen ik jullie zag, was hij met iets anders bezig,’ zei hij. ‘Hij deed iets heel anders. Hij kuste je! Hij was heel duidelijk bezig je te kussen, op klaarlichte dag! Probeer maar niet het te ontkennen!’

 ‘Ik probeer niet het te ontkennen,’ merkte Alison op.

 Danny staarde haar aan, verbaasd dat ze het feit zonder meer toegaf. ‘Bedoel je... bedoel je dat je het toegeeft?’ vroeg hij ongelovig.

 Alison haalde de schouders op, terwijl ze naast hem kwam staan. ‘Het lijkt me niet veel zin hebben het te ontkennen. Inderdaad, Danny, Stefano heeft me gekust, maar als je ons wat langer en van dichterbij had gezien, had je kunnen constateren dat het een onschuldige, vriendschappelijke zoen was, die maar een paar tellen duurde.’

 Misschien was ‘vriendschappelijke zoen’ niet helemaal in overeenstemming met de waarheid, maar ze weigerde van die ene kus een hele orgie te laten maken door Danny’s wilde fantasie.

 Hij keek haar niet aan, maar schopte een steen weg, terwijl hij het hoofd nog steeds gebogen hield. ‘Ik heb inderdaad niet veel gelegenheid gehad om alles goed in me op te nemen, maar ik heb wel gezien dat hij je kuste en voor zover ik weet heeft dat niets met rijlessen te maken.’

 ‘Dat heeft het natuurlijk ook niet,’ was ze het met hem eens. ‘En als je de waarheid wilt weten: ik had hem net gevraagd te stoppen met de les. Ik ben niet geschikt om auto te rijden, zeker niet in zo’n bakbeest als de wagen van Stefano.’

 Danny trok vragend de wenkbrauwen op. ‘Maar wat viel er dan te kussen?’

 Van onder haar wimpers keek ze hem glimlachend aan. ‘Ik moest wel een beetje toneelspelen om hem zo ver te krijgen dat hij inderdaad met die lessen zou ophouden.’

 ‘Wil je dan niet leren rijden?’

 Ze trok een gezicht. ‘Niet als ik het van Stefano moet leren. Hij is een bullebak.’

 ‘O.’

 ‘Hij was niet makkelijk te overreden,’ ging ze verder. ‘Het was een soort... een soort capitulatiekus, als je het zo zou willen noemen.’

 ‘Van zijn kant?’

 ‘Natuurlijk van zijn kant.’

 ‘O.’

 ‘Begrijp je het?’ vroeg ze met een scheef lachje. ‘Het klinkt niet erg overtuigd.’

 ‘O, ik geloof je wel,’ zei hij, terwijl hij haar wat dichter naar zich toe trok.

 ‘Ben je dan niet kwaad meer?’

 Hij glimlachte zuur. ‘Ik geloof je, omdat ik je wil geloven,’ gaf hij toe. Een paar tellen bleef hij haar peinzend aankijken.

 ‘Waarom kijk je zo naar me?’ vroeg ze.

 ‘Ik dacht na,’ zei hij, met zijn handen door haar haren woelend. ‘Als je je vriend Illari zo goed weet te manipuleren, moest je dat ook maar eens proberen als je het geld voor ons wilt loskrijgen.’

 Ze fronste en schudde haar hoofd. Deze gedachte beviel haar niet erg. ‘Zou je dat dan niet vervelend vinden?’ vroeg ze.

 Hij trok haar in zijn armen en kuste haar. ‘Natuurlijk wel,’ zei hij. ‘Maar te oordelen naar vanmorgen, werkt die methode wel.’

 Ze drukte zich tegen hem aan, blij dat alles weer bij het oude was. ‘Het lijkt me van niet,’ wist ze. ‘Ik kan beter geen al te opvallende dingen doen.’

 Hij kuste haar op het puntje van haar neus en glimlachte. ‘Waarom niet? Zou je tantetje dat niet leuk vinden?’

 Even dacht Alison dat hem ook hun houding was opgevallen, maar meteen daarop drong het tot haar door, dat hij tante Celia en Stefano nooit samen had gezien, dus kon hij onmogelijk iets weten. ‘Ik denk dat ze het niet prettig zou vinden,’ was ze het met hem eens en ze moest meer in haar antwoord hebben gelegd dan ze bedoeld had, want hij keek haar nieuwsgierig aan.

 ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je tante voor hem gevallen is!’

 ‘Zo zou ik het niet precies willen omschrijven,’ protesteerde Alison, die er niet veel voor voelde hem van haar vermoedens op de hoogte te stellen. Maar Danny knikte en glimlachte op een manier die haar helemaal niet beviel.

 

Als om haar vermoedens te bevestigen, gingen tante Celia en Stefano de volgende dag samen weg, en Alison zag hen met gemengde gevoelens vertrekken. Het meisje had gevraagd wat haar tante die middag ging doen en tante Celia had eerst naar Stefano gekeken, voor ze antwoord gaf. Het had Alison erg geïrriteerd, omdat het haar de indruk gaf dat haar tante Stefano om toestemming vroeg het haar te vertellen.

 Ze moest naar haar tandarts in Skarren, legde tante Celia uit, en omdat Stefano voor zaken naar dezelfde plaats moest, hadden ze besloten samen te gaan, met Stefano’s wagen.

 ‘U bent pas bij de tandarts geweest,’ wierp Alison tegen. ‘Hebt u ergens last van, tante Celia?’

 De oudere vrouw schudde haastig het hoofd en glimlachte, terwijl ze weer een blik op Stefano wierp. ‘Nee, dat niet, liefje, maar oh... ik moet alles goed laten nakijken. Ik word al een dagje ouder, moet je niet vergeten.’

 Alison zag de blik die ze met Stefano wisselde en er kwam een rimpel tussen haar wenkbrauwen. ‘Dat is onzin,’ zei ze. ‘Maar ik dacht er niet aan dat u een van de weinige mensen bent die niet bang zijn van de tandarts.’

 ‘Het doet me inderdaad niet veel,’ gaf tante Celia toe en Alison meende een lachje op Stefano’s donkere gezicht te ontdekken.

 Ze haalde de schouders op, terwijl ze zich afvroeg in hoeverre de tandarts een excuus was om met Stefano mee te kunnen gaan, hoewel ze niet kon begrijpen waarom ze zouden denken dat het er voor haar iets toe deed. ‘U liever dan ik,’ zei ze.

 ‘Wat ga jij doen, lief je?’ vroeg tante Celia, en weer haalde Alison de schouders op.

 ‘O, dat weet ik nog niet. Waarschijnlijk ga ik een eindje wandelen. Ik houd van wandelen.’

 ‘We blijven niet lang weg, liefje,’ zei haar tante toen ze achter Stefano aan naar de auto liep. ‘Daarna kunnen we misschien de verfstalen eens bekijken. Het lijkt me leuk het oude huis een ander kleurtje te geven.’

 Alison knikte afwezig, terwijl ze zag hoe Stefano haar tante galant in de wagen hielp en naar haar glimlachte voor hij het portier dichtsloeg. Een perfecte begeleider, dacht Alison zuur, zorgzaam en beleefd als het hem uitkwam. Ze beet peinzend op haar duim toen ze hen zag wegrijden. Tante Celia was beslist onder de indruk, dat was duidelijk te zien, maar Alison kon zich Stefano onmogelijk als haar oom voorstellen.

 Alleen achtergebleven besloot ze inderdaad te gaan wandelen, want het was veel te mooi weer om binnen te blijven. Ze zou eerst naar het dorp gaan en dan wel verder zien waar ze naar toe ging. Rijlessen en boottochtjes waren allemaal goed en wel, maar er ging toch niets boven een wandeling.

 Het was warm en zonnig. Opgewekt liep ze de heuvel af die naar het dorp voerde. Het gras geurde rijk en de lui tegen de rotsen rollende zee schitterde in het zonlicht, dat haar bijna duizelig maakte. Meeuwen dreven met breed uitgespreide vleugels op de warme luchtstromen onder de hogere rotsen. Hun kreten werden meegevoerd door de wind. Dit landschap kende ze al sinds haar kinderjaren en ze zou er nooit genoeg van krijgen.

 Ze wist dat ze Danny niet zou ontmoeten, want hij zou gaan kijken naar een garage die te koop was. Ze glimlachte triest bij de gedachte hoe ver verwijderd ze waren van de kans er ooit een te kunnen kopen. Stefano gaf op geen enkele manier blijk van gedachten veranderd te zijn als het om de financiën ging en ze verwachtte niet dat het nog zou gebeuren. Als Danny niet zo zijn zinnen op een garage had gezet, zou alles veel eenvoudiger zijn.

 Ze legde zuchtend de laatste tientallen meters naar het dorp af en schudde de problemen rond Danny en Stefano daarna resoluut van zich af, vastbesloten haar plezier in de wandeling er niet door te laten bederven. Het dorp, dat heel klein was, lag al spoedig achter haar en ze liep zonder een bepaald doel voor ogen te hebben de kustweg naar Creggan Creek op.

 Na een poosje sloeg ze een zijweg in, die overging in een pad dat dwars door de velden liep. De vaste bewoonsters van het land keken haar met nieuwsgierige runderogen aan, maar toonden gelukkig geen al te intense belangstelling.

 Ze vermoedde dat het pad zou uitkomen op de weg vlak bij het huis waar ze met Stefano was geweest, maar ze was nog pas halverwege het pad toen ze met een schok besefte dat ze de gedachte aan het oude huis eigenlijk aldoor in haar achterhoofd had gehad, sinds ze op weg was gegaan.

 Ze haalde de schouders op en klom over een oud hek naar de weg, blij met de schaduw van de bomen na haar wandeling in de zon. Zonder de verkoelende bries bij het water zou het erg warm zijn geweest, maar toch bleef ze even tegen de post van het hek leunen.

 Het huis stond vrijwel recht tegenover de plaats waar zij zich bevond, aan de andere kant van de weg, half verborgen achter grote bomen in een nu verwaarloosde tuin. Het moest vroeger een mooi huis zijn geweest, dacht ze, en de wetenschap dat Stefano er belangstelling voor had, dreef haar naar de andere kant van de weg.

 Zo ver ze kon zien was er niemand in de buurt. Alleen een kleine bruine hond keek nieuwsgierig hoe ze het vermolmde hek opende. Toen ze door een van de ramen probeerde naar binnen te kijken, zag ze niet veel meer dan haar eigen gezicht, vanwege de dikke stoflaag aan de binnenkant.

 Aan de zijkant van het huis ontdekte ze weelderig groeiende rozen langs een verzakt klimrek en ze plukte er een bloem. Het was een ouderwetse, donkerrode roos en om de een of andere reden maakte de zware zoete geur haar ineens bedroefd, alsof het aroma een herinnering was aan gelukkiger tijden.

 Aan de achterkant van het huis lag een groot gazon, althans iets dat vroeger een gazon was geweest, maar nu niet veel meer bleek dan een stuk grasland, dat geleidelijk helde naar de kreek en de gammele houten aanlegsteiger waar zij en Stefano aan land waren gekomen.

 Stefano vond dat het huis mogelijkheden had, herinnerde ze zich, maar op dat moment was ze niet erg onder de indruk geweest. Nu ze echter dichter bij het huis iets van de sfeer proefde, kon ze beter begrijpen wat hij daarmee had bedoeld. Het uitzicht op de kreek en de baai aan de overkant deed in de stralende zon enigszins aan de Middellandse Zee denken, en ze herinnerde zich Stefano’s opmerking dat deze plek hem met thuis in verband bracht.

 Zijn belangstelling voor het huis, die haar eerst zo vreemd was voorgekomen, kwam natuurlijk voort uit zijn zakelijke interesses in huizenbezit, en ze glimlachte in zichzelf toen ze bedacht hoe weinig ze eigenlijk van hem wist.

 Ze had hem nooit een eigen bestaan toegedacht, tot ze echt met hem in contact was gekomen, hoewel ze natuurlijk wel geweten had dat haar overgrootvader hertrouwd was en dat hij een stiefzoon had. Ze had zelfs niet geweten hoe deze heette, tot ze bij het voorlezen van het testament zijn naam had gehoord.

 Door de ramen aan deze kant van het huis kon ze beter naar binnen kijken en Alison staarde nieuwsgierig naar de grote, stoffige kamers, zich ineens weer bewust van dat vreemde trieste gevoel, toen ze bedacht dat deze woning iemands thuis was geweest en dat het er nu zo oud en verwaarloosd uitzag.

 Toen ze haar gezicht tegen een van de ramen drukte, voelde ze dat het een beetje meegaf. Fronsend deed ze een stapje achteruit. Ze aarzelde even, voor ze een onderzoekende vinger tussen het raam en de sponning stak. Zoals ze al had verwacht, ging het raam open en even bleef ze aarzelend staan. Toen won haar nieuwsgierigheid het en ze klom over de vensterbank naar binnen. Met een doffe bons kwam ze op de houten vloer terecht; ze klopte het stof van haar kleren en keek in het rond.

 De kamer had een hoog plafond en ondanks de stoflaag zag het vertrek er zonnig uit. Ze kon zich nu Stefano’s opmerking voorstellen, reden waarom ze zich afvroeg wat zijn verdere plannen met het huis zouden zijn.

 Ze ging naar boven, keek door een raam en stapte net een van de slaapkamers aan de voorkant van het huis binnen, toen ze het onmiskenbare geluid hoorde van een autoportier dat werd dichtgeslagen, gevolgd door het geknerp van voetstappen op grind.

 Ze durfde zelfs niet naar het raam te gaan om te kijken wie daar kwamen, maar dat was eigenlijk ook niet nodig, want er was weinig twijfel aan wie de bezoekers zouden zijn. In plaats daarvan keek ze wanhopig om zich heen naar een plaats om zich te verbergen.

 Niet dat het veel zou uitmaken, bedacht ze, kijkend naar de grote ingebouwde kleerkast in de hoek; ze zouden wel in alle kasten kijken als ze van plan waren het huis te kopen. Maar de gedachte, betrapt te worden op een plaats waar ze absoluut niets te maken had, terwijl het open raam beneden haar wijze van binnenkomen zou verraden, was te erg, dus bleef er niets anders over dan zich te verstoppen.

 Ze raakte bijna in paniek bij het geluid van stemmen en voetstappen beneden in de hal, en ze nam een duik naar de grote kast, waarbij ze de roos, die ze nog steeds bij zich droeg, op de grond liet vallen.

 Ze had meer dan genoeg ruimte, maar ze ging in een hoekje zitten met het gevoel van een in het nauw gedreven muis, terwijl ze met ingehouden adem luisterde naar de geluiden die van beneden kwamen. Het leek alsof er nog maar een paar minuten voorbij waren toen ze de bezoekers hoorde binnenkomen in de kamer waar zij zat. De houten vloer kraakte onder hun voetstappen.

 Ze hield onwillekeurig de adem in toen ze de stem van de man vlak bij de kastdeur meende te horen, maar het was niet alleen zijn nabijheid die haar bang maakte. Hoewel de geluiden wat gedempt klonken door de deur die zich tussen hen bevond, kostte het haar geen moeite Stefano’s lage stem met het lichte accent te herkennen. Van ellende sloeg ze de handen voor haar mond.

 Ze verwachtte elk ogenblik dat hij de deur zou openen en ze hoopte het zelfs, want dit afwachten was ondraaglijk geworden. Maar er gebeurde niets. Ze wist dat hij nog steeds vlak bij de deur stond, en een paar maal werd er aan de deurknop gerammeld, maar de deur ging niet open. Ze begreep niet waarom.

 ‘Hij klemt,’ hoorde ze Stefano zeggen, terwijl zijn voetstappen zich verwijderden. Vaag verstond ze nog zo iets als ‘... mijn passagier ophalen,’ waarop hij verdween.

 De stem van de vrouw was haar niet bekend voorgekomen, maar ze stelde zich haar voor als jong en nogal blasé, hoewel dit nog steeds niet verklaarde waarom ze niet meer moeite hadden gedaan de kastdeur open te krijgen. Nu dankte ze de hemel dat dit niet was gebeurd, daar in het hoekje van de kast, en ze probeerde een reden te bedenken waarom Stefano de deur niet had geopend en haar verraden.

 Toen ze de kamer hadden verlaten, kon ze niet veel meer horen, maar ze meende iets op te vangen van voetstappen die de trap afgingen en even later het geluid van de voordeur die werd dichtgeslagen. Even bleef ze nog waar ze was, hoewel ze bijna zeker wist dat ze vertrokken waren, toen streek ze met haar vingers langs de deur, op zoek naar de klink. Ze ontdekte hierbij iets waar ze in de eerste plaats op had moeten letten.

 Er bevond zich geen klink aan de binnenkant van deze kast en er was geen enkele manier om de deur van binnenuit open te krijgen. Ze zat opgesloten in de kleerkast, met de hemel weet welke kleine kans om ooit bevrijd te worden.

 

Het leek Alison dat er uren waren voorbijgegaan sinds Stefano en de vrouw waren weggegaan, uren waarin haar pogingen, zich te bevrijden totaal niets hadden opgeleverd. Het huis was oud en de kast was degelijk gemaakt, en het bonzen en duwen tegen het slot hadden haar alleen maar een paar pijnlijke handen opgeleverd. De kast bleef dicht en het begon er steeds benauwder te worden.

 Na veel turen vertelde haar horloge Alison dat Stefano al meer dan een uur geleden was weggegaan, en ze raakte bijna in paniek toen ze bedacht hoe lang het wel zou kunnen duren eer iemand anders het oude huis zou komen bekijken. Ze moest er op de een of andere manier zien uit te komen... niemand zou haar komen redden.

 Ze zuchtte diep. Ze had niets dat ze kon gebruiken om het slot open te maken. Niemand kon horen hoe ze tegen de deur bonkte, hoe hard ze ook tekeerging. Moe en bang ging ze met haar rug tegen de achterkant van de kast zitten, proberend na te denken, maar er schoot haar niets te binnen.

 Na twee uur voelde ze zich slaperig worden en had ze een verschrikkelijke hoofdpijn gekregen. Dikke tranen rolden over haar wangen bij de gedachte aan tante Celia en Stefano, die al lang terug waren op Creggan Bar en zich waarschijnlijk afvroegen waar zij bleef. Ze zouden nooit op de gedachte komen dat ze gevangen zat, en het oude huis aan de kreek was wel de laatste plaats waar ze haar zouden gaan zoeken.

 Ze moest in slaap zijn gevallen, want het volgende dat ze zich herinnerde, was dat iemand haar optilde en een trap afdroeg, al duurde het een poosje eer ze besefte welke trap het was. Er ging iets geruststellends van de armen om haar heen uit, hoewel ze er niet veel moeite voor deed erachter te komen waar ze zich bevond, tevreden als ze was de heerlijke koele lucht te kunnen inademen.

 Ze moest, zich bewogen hebben, want haar redder zei iets tegen haar. Zijn adem ging warm over haar wang. ‘Alison!’ De manier waarop hij haar naam uitsprak, nam alle twijfel weg. Bij het opslaan van haar ogen keek ze in Stefano’s ongeruste gezicht.

 ‘Hallo,’ fluisterde ze, proberend te glimlachen.

 Hij glimlachte niet, maar zag er ineens een heel stuk ouder uit, dacht ze. Zijn donkere ogen zochten haar gezicht af, alsof hij zeker wilde weten dat alles met haar in orde was. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.

 ‘Ik... goed, geloof ik.’ Het licht maakte haar hoofdpijn nog erger en ze wilde het liefst haar ogen weer sluiten.

 ‘Probeer niet te praten,’ zei hij, terwijl hij haar de gouden schijn van de avondzon in droeg.

 Buiten rook het heerlijk en ze kon zelfs de geur van de rozen aan de zijkant van het huis onderscheiden, waarbij ze zich vaag afvroeg wat er was gebeurd met de bloem die ze had geplukt. ‘De rozen ruiken heerlijk,’ zei ze plechtig, toen hij haar voorzichtig in de auto liet zakken.

 ‘Dank zij een van die rozen hebben we je zo gauw gevonden,’ zei hij kalm.

 Ze tilde haar zware oogleden op en keek hem vragend aan, terwijl hij achter het stuur ging zitten. ‘Een roos?’ vroeg ze en hij knikte, intussen een verlepte, maar nog geurige donkerrode roos uit het handschoenenkastje pakkend.

 ‘Die heb ik bij de kast gevonden,’ zei hij. ‘Daarom ben ik teruggegaan. Je hebt je leven waarschijnlijk aan deze roos te danken, bella mia.’


 

Hoofdstuk 7

 

 

 

Tante Celia was bijna in tranen uitgebarsten toen Stefano haar nichtje het huis binnendroeg en Alison voelde iets van paniek toen ze bedacht hoeveel erger het had kunnen aflopen als ze niet was gevonden. Dokter Fison zei dat zeer buiten verwachting goed aan toe was en dat ze de volgende dag mocht opstaan, mits ze zich daartoe in staat voelde. Maar deze dag moest ze in ieder geval in bed blijven.

 De volgende morgen herinnerde alleen een lichte hoofdpijn haar nog aan het hachelijke avontuur. Het was zo’n stralende ochtend dat ze besloot op te staan, wat de anderen ook mochten zeggen. Toen tante Celia haar een kop thee was komen brengen, had ze het jonge meisje fronsend aangekeken bij het horen van diens plan.

 ‘Ik voel me prima, afgezien van een beetje hoofdpijn,’ hield Alison vol, toen tante Celia het hoofd schudde. ‘Ik kan best opstaan, tante Celia.’

 ‘Dat weet ik, liefje,’ antwoordde haar tante met een bezorgde blik in de ogen, terwijl ze bedacht hoe weinig het had gescheeld of er had een drama plaatsgevonden. ‘Maar je weet dat je een poosje moet rusten!’

 ‘Maak u maar niet ongerust!’ zei Alison met een geruststellend klopje op de hand van haar tante. ‘Ik voel me zo fris als een hoentje.’

 ‘Ik krijg de rillingen, elke keer als ik eraan denk,’ bekende haar tante. ‘Zonder Stefano’s opmerkingsgave zou je nooit gevonden zijn... in ieder geval te laat.’

 Alison keek de ander nieuwsgierig aan. ‘Hoe kwam hij eigenlijk op het idee dat ik daar was?’ vroeg ze. ‘Dat vraag ik me nu pas af.’

 Er verscheen een ironisch lachje op het gezicht van de oudere vrouw. Ze ging op het randje van Alisons bed zitten, kennelijk van plan nog even te blijven praten. ‘Weet je,’ zei ze, ‘je zou bijna zeggen dat Stefano alwetend is.’

 Alison wilde het toegeven noch ontkennen, maar ze was wel nieuwsgierig hoe haar eenzame wandeling naar haar uiteindelijke bestemming was ontdekt. ‘Hoe wist hij waar ik naar toe was?’ vroeg ze. ‘Ik herinner me nog wel dat hij iets zei over een roos, maar ik was toen veel te suf om naar hem te luisteren. Wat deed hij daar trouwens?’

 ‘Wist je dat hij in onroerend goed handelt?’ vroeg tante Celia, waarop Alison knikte, wat haar tante even de wenkbrauwen deed optrekken.

 ‘Pas sinds een paar dagen,’ zei Alison. ‘Het was een verrassing voor me. Ik had altijd gedacht dat hij niets uitvoerde.’

 ‘Voor mij was het ook een verrassing,’ gaf tante Celia toe. ‘Ik had er geen idee van.’

 ‘Nee?’

 Haar tante keek haar een beetje bevreemd aan, maar ze ging er niet nader op in. ‘Nee. Gisteren vertelde hij me dat hij een afspraak had met een oude kennis die belangstelling had voor het oude huis van Barmon. Daarom ging hij erheen.’

 ‘Een oude kennis?’ Alison fronste nieuwsgierig de wenkbrauwen toen ze bedacht dat ze had verondersteld dat de vrouw in Stefano’s gezelschap vrij jong en nogal blasé was; ze vroeg zich af hoe goed Stefano haar kende.

 Tante Celia knikte, maar Alison kon niet zien hoe haar reactie was op ‘een oude kennis’. ‘Hij heeft haar opgepikt in Skarren, nadat hij mij had afgezet,’ vertelde ze. ‘Het was een nogal blasé uitziend blond meisje met een erg dure smaak, te oordelen naar de kleren die ze droeg.’

 Alison kon het niet helpen dat ze zich afvroeg of de nogal zure omschrijving van haar tante werd veroorzaakt door jaloezie, maar ze wilde graag meer horen over de mogelijke koopster van het oude huis. ‘Zo klonk haar stem ook,’ zei ze tegen haar tante, ‘hoewel ik niet kon verstaan wat ze zei. De klank van haar stem was buitengewoon verveeld.’ Ze glimlachte een beetje ondeugend. ‘Helemaal niet wat Stefano gewend is, denk ik zo.’

 Tante Celia glimlachte zuurzoet. ‘Liefje,’ vermaande ze vriendelijk, ‘dat is niet aardig gezegd in deze omstandigheden.’

 ‘Dat is zo,’ gaf Alison toe. ‘Maar het leek me helemaal niet iemand die dat mooie oude huis zou willen kopen.’

 Tante Celia’s wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Ik dacht dat jij het zo’n vervallen boeltje vond.’

 ‘Dat dacht ik ook, maar dat is niet zo. Niet als je het van dichtbij bekijkt. Het heeft grote mogelijkheden, dat ben ik met Stefano eens.’

 ‘Ik had nooit gedacht dat ik nog zou meemaken dat jij en Stefano het ergens over eens waren,’ merkte tante Celia op.

 ‘Maar ik kan me niet voorstellen dat die vrouw van zo’n huis houdt,’ hield Alison koppig vol, zonder acht te slaan op de opmerking van de ander.

 ‘Het was bedoeld voor haar moeder, hoorde ik,’ zei tante Celia.

 ‘O.’ Dat verklaarde het gebrek aan belangstelling voor de kleerkast, dacht Alison. ‘Maar u was bezig te vertellen hoe Stefano erachter kwam dat ik in het huis was. Het is wel een geluk geweest.’

 ‘Ik geloof dat het niet alleen geluk was,’ zei tante Celia en ze keek het jonge meisje een ogenblik met een merkwaardige blik aan. ‘Het is helemaal niets voor jou te gaan snuffelen in leegstaande huizen, liefje. Ik kan me nog niet voorstellen wat je bezield heeft. En dan nog een raam openen en erdoor klimmen! Had je ineens zin om ergens in te breken of heb je een paar van die asociale ideeën van Danny overgenomen?’

 Alison kreeg een kleur bij het horen van deze opmerking. ‘Dat is ook niet aardig gezegd!’

 ‘Nee, liefje, daar heb je gelijk in. Het spijt me, maar ik heb er nog moeite mee jou als inbreker te zien.’

 Alison glimlachte triest. ‘Ik mezelf ook,’ bekende ze. ‘Het kwam ineens in me op. Maar ik zal zo iets nooit meer doen, dat beloof ik u.’

 ‘Stefano heeft het open raam waarschijnlijk gezien toen ze de kamers op de benedenverdieping bekeken,’ zei tante Celia. ‘En daarna vond hij een roos in een van de slaapkamers... Het klinkt wel een beetje ongelooflijk, maar hij beweert dat het zo is.’

 ‘Dat klopt!’ merkte Alison op. ‘Ik had een roos geplukt toen ik om het huis heen liep. Er groeit daar een prachtige Ena Harkness en ik moest er wel een plukken.’

 ‘In de gegeven omstandigheden is het maar goed dat je dat hebt gedaan. Stefano vond het een beetje eigenaardig,’ ging haar tante verder. ‘Hij kon zien dat de bloem pas geplukt was, dus wist hij dat degene die zich de bloem had toegeëigend nog niet lang weg was, of zich zelfs nog in het huis bevond.’

 ‘Heel goed bedacht!’ gaf Alison toe.

 ‘Dat vond ik ook.’

 ‘Maar hij probeerde niet erachter te komen wie de inbreker was?’

 Tante Celia haalde de schouders op. ‘Kennelijk niet. Je weet dat Stefano wel van een beetje romantiek houdt.’

 ‘O ja?’

 Tante Celia knikte. ‘Hij zegt dat hij dacht dat het een jong stel was geweest. En toen de kastdeur niet openging veronderstelde hij dat ze zich daar verborgen hadden.’

 Alison staarde haar aan. ‘Bedoelt u dat de deur echt klemde?’ De ander haalde de schouders op. ‘Dat zegt hij. In ieder geval dacht hij dat degene die zich in de kast verborgen hield, wel te voorschijn zou komen zodra hij en zijn cliënte weg waren.’

 ‘Maar waarom... waarom dacht hij dan dat ik daar zat?’

 ‘Dat mag de hemel weten,’ zei haar tante. ‘Intuïtie misschien, maar wat hem ook op dit idee bracht, we mogen de hemel ervoor danken dat het gebeurde. Toen het zo lang duurde eer jij terugkwam, begonnen we ongerust te worden en hij is toen naar het dorp gegaan om te vragen of Danny iets wist en...’

 ‘Danny?’ Alison keek haar ongelovig aan. ‘Bedoelt u dat hij naar Danny is gegaan?’ Dit was iets dat ze zich moeilijk kon voorstellen, hoewel ze er niet veel moeite mee had te bedenken hoe Danny’s reactie was geweest.

 ‘Niet naar Danny zelf,’ wist tante Celia. ‘Hij was niet thuis, maar Mrs. Clay vertelde dat ze je gezien had toen ze met een van de buren stond te praten. Ze dacht dat je in de richting van Creek Lane was gegaan.’ Ze haalde de schouders op. ‘Dat was voldoende voor Stefano... Hij paste de stukjes van de puzzel in elkaar en hoopte dat hij gelijk zou krijgen. En inderdaad, het klopte. Hij heeft je in die ellendige kast gevonden.’

 ‘De hemel zij dank,’ zei Alison. ‘Het was wat je noemt Sherlock-Holmeswerk.’

 ‘Hij is niet dom,’ merkte haar tante op. ‘Stefano heeft een goed stel hersens.’

 ‘Kennelijk.’ Alison fronste nieuwsgierig het voorhoofd toen er iets anders in haar gedachten kwam. ‘Maar ik vraag me één ding af, tante Celia... hoe is hij het huis weer binnengekomen? Is hij, net zoals ik, via een raam binnengeklommen? Hij had de sleutels toch niet meer? Heeft hij ze niet teruggebracht nadat hij zijn cliënte had teruggebracht?’

 ‘Waarheen?’

 ‘Naar de makelaar of naar iemand anders van wie hij ze had.’

 ‘O nee,’ lichtte tante Celia haar minzaam in. ‘Hij heeft het huis een paar dagen geleden gekocht.’

 

Danny reageerde bepaald niet vriendelijk nadat Alison hem de volgende avond haar avontuur had verteld. Ze vond dat hij toch op zijn minst wel wat bezorgder had mogen zijn, toen hij hoorde hoe weinig het had gescheeld of ze was gestikt in die stoffige donkere kleerkast.

 ‘Wat buitengewoon dom,’ zei hij botweg. ‘Wat heeft je in hemelsnaam bezield om door allerlei ramen te klimmen en jezelf in kasten op te sluiten?’

 ‘Eén raam en één kast,’ verbeterde Alison hem, ‘een kleerkast. Ik zie wel in, dat ik me geen zorgen had hoeven maken voor het geval jij ongerust zou zijn, zelfs al was ik gestikt in die rotkast.’

 Danny knuffelde het meisje en mikte een zoen op het puntje van haar neus. ‘O, klein gansje van me, natuurlijk ben ik ongerust als jij van die domme dingen doet,’ zei hij. ‘Maar het blijft een feit dat het ontzettend dom was.’

 ‘Stefano was erg ongerust over me.’ Ze keek hem van onder haar dikke wimpers aan en verbaasde zich erover dat ze zo uitdagend kon doen.

 De spieren van zijn kaak spanden zich onheilspellend en zijn mond werd een harde lijn. ‘Een charmant trekje van Italianen, neem ik aan,’ zei hij scherp. ‘Het redden van gevangen maagden hoort daar natuurlijk bij.’

 ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Alison. ‘Zou je denken?’

 Hij zweeg even, trok Alison weer tegen zich aan en kuste haar ditmaal met wat meer enthousiasme. ‘Misschien ben ik wel een beetje jaloers,’ gaf hij eerlijk toe. ‘Hij trekt de laatste tijd nogal vaak met je op.’

 ‘Daar is een reden voor,’ bracht Alison hem in herinnering. ‘Of was je dat vergeten?’

 ‘Niet vergeten,’ antwoordde hij somber. ‘Maar ik had de hoop op succes opgegeven.’

 ‘O, Danny, dat is toch niet waar, hè?’ Ze keek hem ongerust aan, waarop hij glimlachte.

 ‘Niet helemaal,’ bekende hij. ‘Maar jij schijnt niet zo veel vooruitgang te boeken, wel?’

 ‘Ik doe echt mijn best.’

 ‘Dan kan je beter nog een beetje meer je best doen, lieveling, anders komt er nooit iets van.’

 ‘Het spijt me.’ Ze liep met hem mee, een klein zorgelijk rimpeltje tussen de wenkbrauwen toen ze dacht aan de enorme taak die ze op zich had genomen: proberen Stefano zo ver te krijgen dat hij haar het geld gaf dat Danny nodig had voor zijn garage en dat hen terzelfder tijd in staat zou stellen te trouwen.

 Hij keek peinzend op haar neer. ‘Je doet toch echt je best, lieveling?’ vroeg hij.

 Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Natuurlijk,’ zei ze verontwaardigd.

 ‘Ik vroeg het me alleen maar af.’

 ‘Waarom zou je je zo iets in hemelsnaam moeten afvragen?’

 Hij haalde de schouders op. ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ gaf hij toe. ‘Ik heb de laatste tijd een paar keer de indruk gekregen dat je er zelf niet helemaal achter stond.’

 ‘O, Danny!’

 ‘O, Alison!’ Hij kuste haar. ‘Je moet jezelf maar een ultimatum stellen, lieveling, want ik zal binnen twee weken moeten beslissen of ik al dan niet een baan in Australië aanneem.’

 De woorden sloegen in als een bom: Alison staarde hem een ogenblik zonder iets te zeggen aan. Ze kon niet geloven dat ze het goed had verstaan. ‘Ga... ga je naar Australië?’

 Weer haalde hij de schouders op. ‘Ik heb kans op een baan daar,’ vertelde hij. ‘Maar als ik een garage kan krijgen, blijf ik hier. Hoewel...’

 ‘Wil... wil je daarheen? Alleen?’ Hij haalde opnieuw met een onverschillig gebaar de schouders op.

 ‘Dat zal wel moeten. In de gegeven omstandigheden,’ merkte hij nogal plompverloren op. ‘Er zijn geen voorzieningen voor een vrouw, en al met al klinkt het aanbod nogal aanlokkelijk.’

 ‘O.’

 Zijn arm trok haar dichter naar zich toe en hij glimlachte bij het zien van haar gezicht. ‘Je ziet dus, lieveling,’ zei hij, ‘dat het allemaal van jou afhangt.’

 ‘Maar... maar Danny, je zou me toch zeker niet helemaal alleen achterlaten? Zou je dat doen?’

 ‘Ik heb niet veel keus, lieveling.’

 ‘Danny...’

 ‘Dat moet jij uitmaken, lieveling,’ hield hij vol. ‘Of je weet dat geld van Illari los te krijgen, en je zorgt dat ik... dat we een eigen zaak krijgen, of ik zal mijn geluk ergens anders moeten beproeven. Het zal me spijten hier weg te gaan, dat is zo, maar er zit in dat geval niet veel anders op.’

 ‘Ja. Ja, natuurlijk begrijp ik wel dat je gauw iets moet vinden. Je bent al zo’n tijd zonder werk.’

 ‘Al veel te lang,’ was hij het met haar eens. ‘En ik heb het gevoel dat ik nu de knoop moet doorhakken.’

 ‘Ik zal het nog een keer proberen,’ beloofde ze en plotseling voelde ze zich erg klein en kwetsbaar. ‘Ik zal het hem nog een keer vragen, Danny.’

 Hij tilde haar gezicht op en drukte een lichte kus op haar mond. ‘Doe dat, liefste van me.’

 

Het ging allemaal niet zo makkelijk, bedacht Alison, toen ze de volgende dag voor het ontbijt naar beneden kwam. Ze had half en half gehoopt dat tante Celia er niet zou zijn, zodat ze tenminste Stefano’s aandacht voor haar alleen zou hebben, maar op het moment dat Alison naar beneden wilde gaan, kwam de oudere vrouw haar kamer uit.

 ‘Je bent vroeg vanmorgen,’ zei ze met een glimlach. ‘Het komt niet vaak voor dat je eerder in de badkamer bent dan ik. Wat is er aan de hand, liefje? Heb je een energieke bui?’

 Alison glimlachte en probeerde niets van haar teleurstelling te laten blijken. ‘Nee, hoor,’ zei ze, zich afvragend, of ze haar tante de reden van haar vroege opstaan zou vertellen. ‘Ik... ik wilde wat met Stefano bespreken,’ voegde ze eraan toe en ze keek door haar wimpers naar de reactie op het gezicht van de ander.

 Die kwam niet, afgezien van een vaag glimlachje dat Alison nogal irriteerde. ‘Je hebt niet veel succes gehad wat dat geld voor Danny betreft, niet?’

 Alison bloosde. ‘Het is geen geld voor Danny, tante Celia,’ verbeterde ze kort. ‘Het is voor Danny en mij en ik vind dat Stefano tot nu toe erg onredelijk is geweest.’

 ‘Maar hoop je dat je hem van gedachten zult kunnen veranderen?’ vroeg haar tante.

 Alison knikte. ‘Ik ga het proberen. Ik moet het nog een keer proberen... Stefano móét naar me luisteren, tante Celia. Het is nu zo verschrikkelijk belangrijk.’

 Tante Celia keek het jonge meisje onderzoekend aan, terwijl ze samen de brede trap afliepen. ‘Waardoor is het ineens zoveel belangrijker geworden?’

 ‘Omdat Danny naar het buitenland gaat, als ik het geld niet krijg,’ zei Alison wanhopig.

 ‘Meen je dat?’

 Alison keek haar verwijtend aan. ‘Ik weet wel dat u het misschien niet zo belangrijk vindt, tante Celia, maar voor mij is het dat wel.’

 ‘Natuurlijk, dat begrijp ik, liefje.’ Ze legde een troostende arm om Alisons schouder en het meisje wist ineens dat haar tante veel meer begrip had dan ze had gedacht. ‘Maar ik geef je niet veel hoop dat Stefano het wat dat betreft ooit me je eens zal worden.’

 ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom hij zo... zo koppig is,’ beklaagde Alison zich, terwijl ze de hal binnengingen. ‘Tenzij hij alleen maar misbruik wil maken van zijn macht.’

 Tante Celia glimlachte en drukte haar tegen zich aan. ‘Dat is nogal overdreven, liefje,’ zei ze en Alison zuchtte, bleef midden in de hal staan en keek haar tante nieuwsgierig aan.

 ‘Tante Celia, zou u... wilt u niet... ik bedoel...’ Maar tante Celia schudde het hoofd al, hoewel ze vriendelijk en begrijpend bleef kijken.

 ‘Ik denk niet dat ik meer succes zou hebben dan jij, als ik het hem zou vragen, liefje,’ merkte ze op. ‘Eerlijk gezegd, weet ik wel zeker dat het mij ook niet zal lukken.’

 ‘Maar naar u luistert hij tenminste!’

 Haar tante glimlachte. ‘Ik begrijp niet hoe je op die gedachte komt. Bovendien wil ik niet eens met hem gaan redetwisten over dit onderwerp. Ik dacht dat je dat wel wist.’

 ‘Ik herinner me dat u dat in het begin hebt gezegd,’ gaf Alison toe. ‘Maar... nou ja, ik dacht dat u misschien van gedachten veranderd was.’

 ‘Nee!’ Tante Celia was erg openhartig. ‘Ik heb geen hekel aan Danny, maar ik ben zo’n ouderwets mens dat vindt dat de man moet opbrengen voor zijn vrouw en niet omgekeerd.’

 ‘Maar... maar dat is niet eerlijk,’ protesteerde Alison. ‘Danny heeft geen geld en ik wel! Tenminste, als Stefano niet zo gierig was, zou ik het hebben!’

 Haar tante haalde de schouders op. ‘Wel, probeer het nog een keer, Alison. Maar ik geloof echt niet dat Stefano van gedachten zal veranderen.’

 ‘Nooit?’

 ‘Nooit. Het spijt me, liefje, maar ik kan het echt niet opbrengen het voor je te gaan vragen. Bovendien weet ik toch, dat het ook mij niet zou lukken.’

 Alison keek de ander met haar blauwe ogen diep teleurgesteld aan. ‘Ik weet zeker dat u het zou klaarspelen,’ zei ze, terwijl ze de eetkamer binnengingen.

 Stefano stond op bij hun binnenkomst en glimlachte naar hen. ‘Goedemorgen.’

 ‘Goedemorgen, Stefano.’ Tante Celia trok een zuur gezicht naar hem en Alison had de indruk dat het niet de bedoeling was geweest dat zij dit gebaar, of het flauwe glimlachje waarmee hij het beantwoordde, zou zien. Die vervelende geheimzinnige verstandhouding tussen hen maakte haar toch al niet zonnige humeur er beslist niet beter op en ze mompelde nauwelijks een begroeting toen ze aan tafel ging zitten.

 ‘Ga je vanmorgen iets speciaals doen?’

 Alison keek op, geschrokken dat de vraag tot haar gericht was. Ze knikte eerst, daarop schudde ze het hoofd. Ze herinnerde zich dat Danny een eerder gemaakte afspraak met haar had afgezegd, omdat hij naar Darly moest. Hij had haar niet gevraagd met hem mee te gaan, dus ze veronderstelde dat het wel iets met een baan te maken zou hebben.

 Stefano bleef haar met zijn zwarte ogen strak aankijken en ze voelde dat ze een kleur kreeg, hoewel ze zelf niet eens wist waarom.

 ‘Ik ga met de boot naar Crag’s Head,’ vertelde hij. ‘Ik vraag me af of je misschien zin hebt om mee te gaan.’

 ‘Ik?’ Ze keek hem onzeker aan en wierp daarna een vragende blik op haar tante, die totaal geen belangstelling leek te hebben voor de uitnodiging. ‘Tante Celia...’ begon ze. Stefano lachte zacht, terwijl hij een vragende wenkbrauw optrok naar haar tante.

 ‘Ik denk dat Celia vandaag weer naar de tandarts moet, is het niet, Celia?’ vroeg hij.

 De aangesprokene knikte met een vaag glimlachje. ‘Ik heb inderdaad weer een afspraak,’ bekende ze.

 Alison keek haar nieuwsgierig aan. ‘Alweer, tante Celia?’

 ‘Alweer,’ gaf deze toe. ‘Ik neem aan dat je vindt dat ik daar de laatste tijd nogal eens kom, maar er moet inderdaad nogal wat aan mijn gebit gebeuren,’ legde ze uit.

 Tot Alisons verbazing begon Stefano zacht te lachen, alsof de gedachte hem bijzonder amuseerde, maar tante Celia leek het hem niet eens kwalijk te nemen, want ze keek hem aan zonder het geringste spoortje van verwijt.

 ‘Je ziet dus,’ zei Stefano met een expressief handgebaar, ‘dat je tante je gezelschap niet nodig heeft en ik vraag je heel beleefd - ja toch? - of je met me mee wilt gaan naar Crag’s Head.’

 Alison aarzelde een ogenblik, waarop ze knikte. Tenslotte was het zonde deze kans voorbij te laten gaan, nu ze hem zo dringend alleen wilde spreken. Het zou gemakkelijker zijn het hem te vragen als ze niet, zoals nu, tegenover elkaar aan tafel zaten, maar terzelfder tijd realiseerde ze zich dat ze ervoor moest zorgen dat het niet uit de hand liep, evenals die keer op Heron’s Point.

 ‘Graag,’ accepteerde ze kalm. ‘Ik vind het leuk om mee te gaan, Stefano.’ Ze had de indruk dat haar tante bijna evenzeer in haar schik was met haar antwoord als Stefano, hetgeen ze niet goed begreep.

 Een klein uur later voeren ze al over het water langs de kust naar Crag’s Head. Alison hief haar gezicht dankbaar op naar de frisse wind, waarvan de snelheid van de boot oorzaak was. Stefano draaide het hoofd in haar richting en glimlachte met zijn ondoorgrondelijk zwarte ogen die gloeiden op een manier die haar in verwarring bracht.

 Crag’s Head was verder weg dan de plaatsen waar ze tot nu toe met hem was geweest en ze wist nog steeds niet helemaal zeker of ze er wel goed aan had gedaan de uitnodiging aan te nemen. Er was vandaag iets in zijn manier van doen, dat op ondefinieerbare wijze anders was dan tot nu toe.

 ‘Waarom naar Crag’s Head?’ vroeg ze, boven het geluid van de machtige motor uit.

 Hij draaide zich naar haar om. ‘Waarom niet?’

 Ze haalde de schouders op en ging vervolgens naast hem staan, achter het glazen scherm, waar de wind minder was en ze met hem kon praten zonder te hoeven schreeuwen. ‘Ik vroeg me alleen af of je er een speciaal plan mee had,’legde ze uit. ‘Naar een huis kijken of zo iets.’

 Hij schudde het hoofd. ‘Geen huis, piccola, alleen maar een pleziertochtje. Heb je het niet naar je zin?’ Ze knikte en hij haalde een hand even van het stuur om haar kin op te tillen. ‘Lach dan een beetje, piccola.’

 Ze gehoorzaamde, maar trok toen weer een lichtelijk zorgelijk gezicht. Het zou niet gemakkelijk zijn het gesprek op het geld te brengen als Stefano zich had voorgenomen zich vandaag alleen maar te amuseren. Ze zuchtte en ging weer zitten, terwijl Stefano de boot tussen de zandbanken, die voor de beschutte inham bij Crag’s Head lagen, manoeuvreerde.

 Het was maar een kleine kreek, liggend achter een grotere, en de enige geschikte aanlegplaats was een nogal wankele paal, die omhoogstak uit de overblijfsels van een golfbreker, zodat Alison er twijfelend naar keek. Zijn handigheid met boten viel niet te ontkennen, maar toch beleefde ze een paar angstige ogenblikken toen hij naar de paal voer en aan wal sprong om vast te maken.

 Ze moesten over een plank naar het strand lopen en ze hield zijn hand stevig vast terwijl ze samen naar de zanderige kreek liepen. De steile rotsen van het voorgebergte gingen aan beide zijden geleidelijk over in met gras begroeide duinen, waarachter zich tot aan de weg een weiland uitstrekte.

 Het was er rustig en indrukwekkend. Ze was er wel vaker geweest, maar nooit van uit zee, en ze keek een ogenblik met ontzag naar de rotsen. ‘Je schijnt de weg hier te weten,’ merkte ze op, toen ze tenslotte in het losse zand liepen. Hij keek glimlachend op haar neer.

 ‘Ik ontdekte het op een kaart,’ vertelde hij. ‘Vandaar dat ik op verkenning ben gegaan. Ik vond het hier heerlijk, jij niet?’

 ‘Het is erg mooi,’ was ze het met hem eens, haar gedachten meer bij de plannen die ze nu moest zien te verwezenlijken. Hij trok een gezicht.

 ‘Mooi!’ herhaalde hij. ‘Dat klinkt niet bijster enthousiast.’

 ‘Misschien niet,’ gaf ze toe, in het besef dat hij haar hand nog steeds vasthield, hoewel ze al lang de golfbreker achter zich hadden gelaten en er helemaal geen gevaar meer voor uitglijden bestond.

 Ze probeerde haar hand los te maken, maar hij verstevigde zijn greep en glimlachte naar haar op een manier die niet bepaald bemoedigend was, in aanmerking genomen hoe ver ze van huis waren en hoe eenzaam het op deze plek was. ‘Waarom ben je zo... zenuwachtig, piccola?’ vroeg hij zacht, terwijl hij in het warme zand ging zitten en haar naast zich trok.

 ‘Dat ben ik niet!’

 ‘Dat ben je wel!’ sprak hij haar tegen met een wetende blik die ze wel van zijn gezicht had willen slaan. Het zou moeilijk worden, dat was duidelijk, en ze vroeg zich weinig op haar gemak af of hij al wist waarom ze in de eerste plaats met hem was meegegaan.

 ‘Ik wilde dat je niet steeds probeerde mijn gedachten te lezen,’ antwoordde ze.

 Hij schoot in de lach. ‘Doe ik dat?’ vroeg hij. ‘Of heb je iets in gedachten waardoor je je slecht op je gemak voelt?’

 ‘Nee! Nee, natuurlijk niet!’ Aan zijn gezicht kon ze zien dat hij haar niet geloofde, maar ze besloot er geen aandacht aan te schenken en leunde achterover op haar ellebogen, terwijl ze haar ogen dichtkneep tegen de zon.

 Het was ongelooflijk vredig en rustig op dit strandje, waar ze voor iedereen verborgen waren. De zee glinsterde als gesmolten glas in de hete zon, en ze dacht eraan hoe heerlijk het zou zijn als het allemaal zo zou kunnen blijven. Niet met Stefano natuurlijk, bedacht ze snel, maar met Danny.

 Natuurlijk zou Danny weinig tijd hebben om lui op strandjes te liggen, zoals Stefano deed. Hij zou de meeste tijd aan het werk zijn in de garage, en ook zij zou een aantal taken krijgen. Ze was niet bijzonder dol op auto’s en eigenlijk had ze er helemaal geen behoefte aan om zich te gaan verdiepen in het inwendige ervan, maar als Danny dat wilde, zou ze moeten leren wennen aan de geur van olie en benzine.

 Ze had haar kost verdiend voordat ze het geld van haar overgrootvader erfde, als je tenminste kon stellen dat ze het echt geërfd had, wat ze weleens betwijfelde als Stefano er zo moeilijk over deed. Ze zou zonder veel moeite weer kunnen gaan werken, hoewel ze moest toegeven dat ze intussen de smaak te pakken had gekregen van het goede leven.

 Ze keek van onder haar wimpers naar Stefano naast haar op het warme zand en ze vroeg zich af of het haar ooit zou lukken hem tot redelijke gedachten te brengen. Hij lag languit en opende één oog, alsof hij voelde dat ze naar hem keek. Lui strekte hij een hand naar haar uit, terwijl hij haar polsend aankeek.

 ‘Waar ben je zo nieuwsgierig naar, piccola?’ vroeg hij, maar Alison schudde het hoofd, terwijl ze snel de andere kant opkeek.

 ‘Niets. Ik ben helemaal niet nieuwsgierig.’

 Zijn glimlach werd breder en zijn tanden schitterden wit in het donkere gezicht. ‘Ik geloof je niet!’

 Alison haalde de schouders op. ‘Dat kan me niet schelen,’ zei ze. ‘Ik dacht alleen... ik vond, dat je hier zo goed paste. Beter dan ik, omdat je zo donker bent.’

 ‘En jij bent zo blond, piccola.’ Hij speelde even met haar vingers. ‘Zo... bella.’

 ‘Maar ik heb donker haar,’ wierp ze tegen.

 ‘Je hebt blauwe ogen.’

 ‘Ja, dat wel.’ Ze sloeg de blauwe ogen neer, want haar hart begon weer belachelijk te bonzen en ze wenste dat ze daar op de een of andere manier iets tegen wist te doen. ‘Maar blond ben ik niet.’

 Hij lachte zacht en speelde met een vinger over haar arm, waardoor ze onwillekeurig huiverde. ‘Blond of niet, je bent mooi,’ stelde hij vast. ‘En daar wil je gebruik van maken, niet?’

 Ze fronste het voorhoofd. ‘Nee, natuurlijk niet! Ik snap niet hoe je op dat idee komt.’

 ‘Aha!’ Ze kreeg een kleur. ‘En ik dacht nog wel dat je zou proberen...’ Hij steunde op een elleboog en nam haar handen in de zijne. ‘Ben je daarom niet met me meegegaan, amante mia! Om me... over te halen?’

 Alisons hart ging als een razende tekeer toen ze eraan dacht dat ze dit inderdaad van plan was geweest en dat hij er nu een luchtig grapje van maakte. Hoe kon ze ooit haar overredingskracht gebruiken, als hij haar steeds een stap voor was? Het was om gek van te worden, zoals hij al haar plannen doorzag; ze wilde dat Danny er niet zo op aandrong dat ze het steeds maar weer zou proberen.

 Ze trok haar handen weg uit de zijne en ging rechtop zitten, haar handen in haar schoot gevouwen. ‘Ik... ik wilde dat je me niet steeds zo vernederde,’ zei ze. ‘Je kunt het niet laten om mij voor gek te zetten, hè, Stefano?’

 Hij bleef Alison strak aankijken, steunend op een elleboog. ‘Net zoals jij het niet kunt laten te proberen mij van gedachten te doen veranderen ten opzichte van dat geld voor Danny,’ zei hij zacht.

 Alison keek hem woedend aan. ‘Je lijkt tante Celia wel,’ zei ze. ‘Het is niet voor Danny, het is ook voor mij, begrijp dat toch!’

 ‘Kon ik dat maar,’ zei hij. ‘Maar ik krijg de indruk dat Danny op alle fronten moet winnen: hij krijgt de garage en hij krijgt jou.’

 ‘Hij krijgt helemaal niets, als jij me het geld niet geeft,’ zei ze wanhopig.

 Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘Bedoel je dat hij jou zonder geld niet wil hebben?’ vroeg hij kalm.

 Haastig schudde ze het hoofd. ‘Nee, nee, natuurlijk niet,’ zei ze, maar ze besefte dat hij de vinger op de zere plek had gelegd. ‘Hij gaat weg, als jij... als wij de garage niet krijgen.’

 ‘Weg?’

 Ze knikte. ‘Naar Australië.’

 ‘Zonder jou?’

 Ze knikte weer en hij pakte haar hand. ‘Dan is hij gek!’ zei hij zacht. ‘Jij bent meer waard dan al het geld van de wereld, cara mia... weet hij dat niet?’

 Ze draaide zich om en keek hem aan. De gloeiende, donkere ogen in het expressieve gezicht hielden haar blik vast. Ze strekte haar hand uit en raakte zijn gezicht aan, haar ogen half verborgen door de dichte franje van haar wimpers en gedreven door iets dat ze niet goed begreep, maar dat haar bloed sneller deed stromen. ‘Toe, Stefano,’ smeekte ze. ‘Geef me alsjeblieft het geld. Ik... ik zal alles doen wat je wilt, als je me...’

 Plotseling ging hij rechtop zitten, terwijl hij haar strelende vingers van zijn wang duwde. Zijn vingers knepen haar in de armen en toen hij haar naar zich toe draaide en zijn ogen gloeiden als kolen terwijl hij op haar neer keek.

 ‘Ik denk dat je dit niet meent, piccola,’ sprak hij met een stem die ze niet herkende.

 ‘Dat meen ik wel!’ riep ze uit. ‘Ik heb dat geld nodig! Ik heb het echt nodig, Stefano, en het kan me niet schelen wat ik...’

 ‘Kalm!’ Hij schudde haar heen en weer en zijn ogen vonkten van woede. Zijn mond was bijna wreed, zonder een spoor van een glimlach.

 ‘Jij...’ Hij haalde diep adem en zijn neusvleugels trilden toen hij probeerde zich te beheersen. ‘Jij, kleine dwaas! Zou je zo iets doen, alleen maar voor dat geld?’ Zijn stem was koud en hard als staal en ze kon hem slechts aanstaren. ‘Je mag de hemel danken dat ik geen gebruik van je... je aanbod zal maken,’ zei hij, terwijl hij haar handen plotseling liet vallen, alsof hij de aanraking ervan niet langer kon verdragen.

 ‘Stefano...’

 ‘Ik zou je kunnen laten betalen voor de gunst die je vraagt en zoals je zo edelmoedig hebt aangeboden,’ zei hij, haar in de rede vallend. ‘Maar zo wil ik je niet, Alison. Ik heb dat soort gunsten niet nodig.’ Hij glimlachte - een koud, hard lachje. ‘Je zou niet eens de garantie hebben dat ik mijn gedeelte van de overeenkomst wilde nakomen.’ Hij haalde de schouders op. ‘Maar als dat geld dan zo veel voor je betekent, kun je het krijgen, met mijn zegen!’ Hij lachte kort. ‘Ik wens je geluk met je Danny!’

 Het was meer dan ze kon verdragen, hem zo vol walging naar haar te zien kijken. Ze krabbelde overeind, met tranen in de ogen. Over het smalle zandstrand liep ze naar de duinen met hun sprieterige gras, waar hij haar niet meer zou kunnen zien.

 Het zou een vermoeiende tocht worden naar de weg en vandaar helemaal naar Creggan, maar ze wilde liever vijftig kilometer lopen dan met hem teruggaan in de boot. Vaag hoorde ze zijn stem, toen ze over het warme, geurige gras holde. ‘Alison!’

 Ze beet op haar lip toen ze zonder iets te zien en verblind door tranen verder liep. Wég moest ze. Wég van die blik in zijn ogen.

 ‘Alison!’

 Ze schudde het hoofd, alsof hij dat zou kunnen zien, en ze liep door tot aan de weg. Ze kon nu niet meer terug met Stefano, hoewel het plotseling tot haar doordrong dat ze dit eigenlijk helemaal niet zo erg zou moeten vinden, omdat ze nu met Danny kon trouwen, wat ze al zo lang wilde.
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Zonder de gedachte aan tante Celia, die ongerust zou kunnen worden, zou Alison niet eens de moeite hebben genomen naar huis te bellen dat ze niet op tijd voor de lunch zou zijn. Het was een warme, vermoeiende tocht geweest naar de telefooncel.

 Mrs. Dawlish nam de telefoon op en Alison was al begonnen met haar verhaal, toen de huishoudster na een paar gemompelde woorden de hoorn overgaf aan tante Celia. ‘Liefje,’ vroeg haar tante, ‘waar ben je in hemelsnaam?’

 ‘Dat weet ik niet precies,’ zei Alison. ‘Ergens op de weg van Crag’s Head naar Skarren, mag ik hopen.’

 ‘Mrs. Dawlish zei dat je niet komt lunchen.’

 ‘Dat klopt. Ik ben nog wel zo’n anderhalf uur onderweg denk ik, misschien langer, want het is veel te warm om stevig door te lopen.’

 ‘Alison, je stem klinkt alsof je zelfmedelijden hebt met jezelf,’ zei tante Celia. ‘En waarom moet je lopen?’

 Alison zuchtte. ‘Omdat ik geen geld bij me heb voor de bus.’ Even bleef het stil. ‘Ik bedoel natuurlijk, waarom ben je niet bij Stefano?’

 ‘Heeft hij u dat niet verteld?’

 ‘Nee, liefje. En omdat jullie samen zijn weggegaan, begrijp ik niet waarom jullie nu niet samen zijn. Wat is er gebeurd?’

 Haar stem klonk ongerust, vond Alison, en ze dacht even na voordat ze antwoord gaf. Stefano had al lang thuis kunnen zijn. Het leek niet erg logisch, dat hij haar tante nog niet verteld had wat er aan de hand was. Maar het was natuurlijk mogelijk dat hij op Crag’s Head was gebleven in de hoop dat ze zou terugkomen.

 ‘Is Stefano nog niet thuis?’ vroeg ze.

 ‘Nee,’ zei tante Celia. ‘Alison, waarom ben je niet bij hem? Waar is hij? En wat is er gebeurd?’

 ‘We... we hebben ruzie gehad.’ Dat was niet helemaal waar, maar toch ook niet helemaal een leugen.

 Stefano was kwaad genoeg geweest om ruzie te maken als ze langer was gebleven. Het was alleen te vernederend geweest om te blijven, na wat hij tegen haar had gezegd, en ze wist eigenlijk niet eens zeker of hij haar al dan niet verkeerd beoordeeld had. Ze had het niet zo plompverloren willen zeggen, maar ze moest toegeven dat haar woorden maar al te gemakkelijk op een verkeerde manier konden worden uitgelegd.

 ‘O, Alison!’

 De stem van haar tante klonk alsof ze al wist wie de oorzaak van de ruzie was geweest, reden waarom Alison ogenblikkelijk in de verdediging ging. ‘Het was niet mijn schuld,’ protesteerde ze automatisch, daarop schudde ze echter het hoofd. ‘Dat is niet helemaal waar,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik... heb er aanleiding toe gegeven.’

 ‘Wat is er toen gebeurd?’

 ‘Ik... ik ben weggelopen.’

 ‘Op Crag’s Head?’

 ‘Ja.’

 ‘Liefje, met zo’n enorme wandeling voor de boeg was dat wel ondoordacht. Heb je je dat niet gerealiseerd?’

 ‘Nee,’ zei Alison.

 ‘Dan is hij óf op je blijven wachten, in de hoop dat je zou terugkomen, óf er is onderweg iets gebeurd,’ zei haar tante.

 ‘O nee, natuurlijk niet!’ Het was plotseling of zich een ijskoude hand om Alisons hart legde toen ze dacht aan dat snelle monster dat zich over het water spoedde en aan de verraderlijke zandbanken bij Crag’s Head.

 ‘Er zal wel niets aan de hand zijn,’ stelde haar tante haar nichtje gerust. ‘En zit jij nu vast op de weg naar Skarren?’

 ‘Ik zit niet vast,’ merkte Alison op. ‘Ik kan toch lopen. Alleen zal ik wel een poos onderweg zijn en ik wilde niet dat u zich ongerust zou maken als ik niet op tijd terug was. Daarom heb ik gebeld.’ ‘Je bent een dwaas kind! Ik kom je wel even met de auto halen.’ ‘Welnee, tante Celia, dat is echt niet nodig.’

 ‘Natuurlijk wel!’ antwoordde haar tante. ‘Je kunt niet dat hele eind teruglopen, zonder bovendien iets te eten. Als je blijft waar je bent, zorg ik dat ik zo vlug mogelijk bij je ben.’ Plotseling klonken er allerlei geluiden op de achtergrond en de stem van haar tante werd zwakker, alsof ze haar hoofd had weggedraaid van het toestel. ‘O, één van jullie is tenminste veilig en wel thuisgekomen,’ vertelde ze. ‘Stefano komt net binnen.’

 Op de een of andere manier voelde Alison zich onuitsprekelijk opgelucht, zodat ze zonder nadenken zei: ‘Laat hem me alstublieft niet komen halen, tante Celia!’

 Er klonk een gegrinnik vanaf de andere kant van de lijn en tante Celia dempte haar stem toen ze zei: ‘Te zien aan zijn gezicht weet hij nog niet precies of hij kwaad of ongerust moet zijn. Dus zal ik je maar komen halen, voor het geval jullie opnieuw beginnen te ruziën.’

 ‘Dank u, tante Celia.’

 Alison ging zitten wachten op een laag houten hek bij een bosje. Het vooruitzicht straks tegenover Stefano aan tafel te moeten zitten lokte haar niet erg aan. Maar na een poosje besefte ze dat het daar vroeg of laat toch van zou moeten komen, dus kon ze het maar het beste ineens achter de rug hebben.

 Het duurde niet lang of ze zag het blauwe wagentje van haar tante aankomen. Vlug stapte ze van uit de schaduw van het struikgewas de weg op. Tante Celia zag er nogal geamuseerd uit, dacht ze, toen deze de wagen tot stilstand had gebracht en wachtte tot Alison was ingestapt. Ze vroeg zich af of Stefano haar het verhaal intussen al verteld zou hebben.

 ‘Zo,’ zei tante Celia, toen ze op weg waren naar huis. ‘Je ziet er nogal warm en moe uit, liefje. Waarover hebben Stefano en jij eigenlijk ruzie gemaakt?’

 ‘O...’ Alison haalde de schouders op. ‘Waar we het altijd over hebben.’

 ‘Nogal ernstige dingen, te zien aan Stefano’s uitdrukking,’ zei haar tante, met een vlugge blik opzij. ‘Wil je het me vertellen?’

 Alison wilde dat wel, maar het zou niet eenvoudig zijn het te vertellen op een manier die haar, Alisons, aandeel minder erg maakte. Daarbij kwam dat ze niet zonder meer kon aannemen dat tante Celia partij zou kiezen voor haar.

 ‘Ik... ik weet het niet,’ zei ze.

 ‘Natuurlijk alleen als je erover wilt praten,’ zei tante Celia. ‘Het gaat me in wezen helemaal niets aan, maar ik vind het vervelend als je er zo triest uitziet en ik dacht juist dat het tussen jou en Stefano de laatste tijd zo veel beter ging.’

 ‘Dat is geweest,’ zei Alison, zonder zich te realiseren hoe spijtig haar stem klonk. ‘Ik zou verbaasd zijn als hij zelfs nog met me wilde praten.’

 ‘O, lieve hemel!’ Tante Celia trok een gezicht. ‘Wat is er allemaal gebeurd?’

 ‘Niets. Alleen... alleen wist ik niet dat Stefano zo... zo...’

 ‘Zat je weer te vissen naar het geld voor Danny’s garage?’ vroeg tante Celia. Alison fronste het voorhoofd over de manier waarop de vraag werd gesteld.

 Ze was vergeten dat hij er tenslotte in had toegestemd haar het geld te geven. ‘Hij zei dat we het geld konden krijgen,’ zei ze tegen haar tante.

 ‘O, dat is tenminste iets,’ zei deze met een opvallend gebrek aan belangstelling. ‘En is de breuk daardoor ontstaan?’

 ‘Min of meer.’

 De oudere vrouw zuchtte. ‘Liefje,’ zei ze overdreven geduldig, ‘je moet niet denken dat ik niet met je meevoel, en als je er geen zin in hebt, hoef je me niet te vertellen wat er is gebeurd, maar vertel niet alles bij stukjes en beetjes, daar kan ik niet tegen.’

 ‘Neem me niet kwalijk.’

 Ze begon weer te huilen. Alison kon er niets aan doen dat de hete tranen over haar wangen rolden. Ze durfde niets meer te zeggen, anders was ze gaan snikken als een klein kind, dus bleef ze maar stil zitten, terwijl haar tante naar huis reed.

 Het duurde even eer ze merkte dat tante Celia haar van opzij opnam en uiteindelijk de wagen aan de kant van de weg tot stilstand bracht. Plotseling voelde ze een paar handen op de hare. ‘Vertel me nu maar alles, kindje,’ zei tante Celia vriendelijk. ‘Daar zal je van opknappen.’

 Met horten en stoten kwam het verhaal eruit, in woorden die niet altijd even samenhangend klonken, maar die haar toehoorster duidelijk maakte hoe ellendig het meisje zich voelde. ‘Ik bedoelde het niet zo, tante Celia,’ snikte ze. ‘Niet zo... zoals hij dacht en hij was zo... zo...’

 ‘Zuidelijk?’ opperde tante Celia zacht, zodat Alison haar met roodomrande ogen vol tranen aankeek. ‘O, die mannen gaan hun gang maar,’ ging haar tante bitter verder. ‘Maar ze verwachten dat hun vrouwen niet zo vrijbuiterig zijn.’

 ‘Maar ik ben niet een van zijn vrouwen,’ protesteerde Alison.

 Tante Celia glimlachte. ‘In zekere zin wel, liefje. We zijn één grote familie.’

 Dat was een nieuwe, interessante gedachte... De gedachte dat Stefano haar als zijn familie beschouwde...

 ‘Hoe dan ook,’ zei Alison na enig nadenken, ‘hij heeft niet het recht zich zo te gedragen. Hij keek naar me alsof... alsof hij niets walgelijkers wist te bedenken. En ik denk dat... ik geloof niet dat ik nog met hem in hetzelfde huis kan blijven wonen.’

 ‘Alison, wat doe je weer melodramatisch,’ glimlachte tante Celia. ‘Soms gedraag je je net als Stefano. Hoewel hij meestal niet zo vlug tot een uitbarsting komt.’

 ‘Ik had wel weg willen kruipen om ergens te sterven,’ zei Alison bitter. ‘Ik kan hem niet meer onder ogen komen, tante Celia, echt niet!’

 ‘O, liefje, natuurlijk wel.’ Tante Celia veegde zacht met haar zakdoek over Alisons gezicht. ‘Voor zover ik Stefano ken, is hij alles al vergeten. Doe jij nu hetzelfde en bedenk dat je Danny het goede nieuws kunt gaan vertellen.’

 ‘Hij... hij zal wel blij zijn.’

 ‘Natuurlijk!’ Tante Celia startte de motor. ‘En je zult eens zien hoeveel beter je je voelt als je je hebt opgefrist.’

 

Gewassen, omgekleed en inderdaad in een veel betere stemming kwam Alison naar beneden voor de lunch. Ze hoorde stemmen in de eetkamer toen ze in de hal liep, en ze vroeg zich af of tante Celia een goed woordje voor haar aan het doen was bij Stefano.

 Bij het openen van de deur keek haar tante het jonge meisje bemoedigend glimlachend aan. Stefano knikte, maar zei niets. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ verontschuldigde Alison zich.

 ‘Dat hindert niet, liefje,’ deed tante Celia vrolijk. ‘We hebben alle tijd.’

 Alison keek door haar wimpers naar Stefano, maar hij was bezig Mrs. Dawlish te waarschuwen dat er kon worden opgediend. Het zag ernaar uit dat hij van plan was alleen de noodzakelijke beleefdheid in acht te nemen en de moed zonk Alison in de schoenen, toen ze dacht aan het vooruitzicht op die manier ettelijke dagen of zelfs weken in zijn gezelschap te moeten doorbrengen.

 Het kostte haar alle krachtsinspanning niet terug te vallen in haar sombere bui. Ze deed een poging vrolijk te kijken, hoe hij zich dan ook opstelde. ‘Ik kon nog een lift krijgen toen ik op u stond te wachten,’ zei ze tegen tante Celia waarop de oudere vrouw vragend haar sierlijke wenkbrauwen optrok.

 ‘Ik hoop dat je het niet zou hebben aangenomen, ook niet als ik je niet was komen halen,’ zei ze. ‘Dat is veel te gevaarlijk, zeker voor een knap meisje alleen.’

 Alison lachte, hoewel ze zelf hoorde dat het geforceerd klonk. Stefano zei niets. ‘Met die man zou ik zeker niet zijn meegegaan,’

 vertelde ze haar tante. ‘Het was duidelijk zo’n type...’

 ‘O, ik geloof dat ik weet wat je bedoelt. Een te rood gezicht en te mooi kostuum en te veel after-shave. Ja, dat type ken ik. Meestal tussen de vijfendertig en de vijftig en doodsbang hun aantrekkingskracht voor vrouwen te verliezen, als ze die ooit hebben gehad.’

 ‘Precies,’ was Alison het met haar eens.

 ‘Je zou bijna medelijden met ze krijgen,’peinsde haar tante. ‘Het is roerend, zoals ze denken dat geen enkele vrouw hen kan weerstaan.’

 ‘Ik houd helemaal niet van liften,’ zei Alison. ‘Danny zegt dat meisjes die liften, krijgen waar ze om vragen, en dat geloof ik ook.’

 Plotseling was ze zich ervan bewust dat Stefano haar met een hoog opgetrokken wenkbrauw zat aan te kijken. ‘Dat geldt niet alleen voor meisjes die liften,’ merkte hij koel op. Alison voelde dat ze bloedrood werd, terwijl ze hem met grote, verwijtende ogen aankeek. Maar hij hield zijn blik afgewend en wijdde al zijn aandacht aan de maaltijd.

 ‘Danny en jij zullen nu zeker wel gauw een datum vaststellen?’ vroeg tante Celia zo plotseling en onverwacht, dat Alison haar een ogenblik niet-begrijpend aankeek. Daarop schudde ze het hoofd en wierp een snelle, bijna paniekerige blik op Stefano, waarbij ze zich afvroeg of het tot hem doordrong dat ze haar tante had verteld dat hij haar het geld zou geven.

 ‘Ik... ik neem aan van wel,’ stotterde ze. ‘We... we hebben er nog niet zo over nagedacht. Alles was zo... zo onzeker.’

 ‘Ja, maar nu kan hij zijn garage toch gaan kopen, hè?’ ging haar tante verder, zich schijnbaar niet bewust van de pijnlijke situatie die ze had geschapen.

 ‘Ja, ja, dat geloof ik wel,’ gaf Alison onzeker toe.

 Tante Celia keek van Alison naar Stefano met een quasi-onschuldige blik. ‘O, hemel, ik heb toch niets verkeerds gezegd?’

 Niemand sprak een woord. Tante Celia keek Stefano onderzoekend aan. ‘Je gaat Alison toch het geld geven?’

 ‘Ik heb gezegd dat ze het geld kan krijgen,’ gaf Stefano rustig toe, ‘omdat ze kennelijk bereid was er heel ver voor te gaan.’

 Alison keek hem verontwaardigd aan en ze zou zeker geprotesteerd hebben als tante Celia haar niet voor was geweest. ‘O, wij vrouwen gaan bijna tot het uiterste als we onze zin willen krijgen,’ zei ze zedig. ‘Niet waar, Alison?’

 ‘Bijna,’ was Alison het met haar eens, en ze nam haastig een hap.

 ‘Wist je dat, Stefano?’ vroeg tante Celia. ‘Natuurlijk bedoelen we niet altijd precies wat we zeggen,’ voegde ze eraan toe, ‘maar tegen de tijd dat onze... slachtoffers dat beseffen, is het te laat en dan hebben wij onze zin.’

 Het bleef een paar minuten stil, een verschrikkelijk soort stilte. Alison zou er alles voor hebben willen geven als ze door de vloer had kunnen zakken. Plotseling zag ze dat Stefano glimlachte. Een heel aarzelend glimlachje, dat breder werd toen hij naar tante Celia keek.

 ‘Celia,’ zei hij rustig, ‘je bent een... hoe noem je dat? Een femmina astuzia.’

 De oudere vrouw keek hem poeslief aan. ‘Ik heb er geen flauwe notie van wat dat betekent,’ zei ze, ‘maar het klinkt niet erg vleiend.’

 ‘Dat is het wel,’ protesteerde hij. ‘Het betekent... handig, nee... slim. Je bent een slimme vrouw.’

 ‘Ik heb je alleen maar de waarheid verteld,’ hield tante Celia vol. ‘Hoewel ik niet zeker weet of ik er wel verstandig aan heb gedaan je een van de best bewaarde vrouwengeheimen te vertellen.’ Ze keek naar Alison. ‘Had ik dat wel mogen doen, liefje?’

 Alison klemde haar vingers om het koffiekopje, om te voorkomen dat ze zouden gaan trillen. Dat was in ieder geval beter dan ze in een soort gebedshouding in elkaar te klemmen. ‘Ik... ik denk dat het niet veel verschil maakt,’ zei ze vlak.

 Ze schrok bijna zichtbaar toen een paar sterke, bruine vingers haar arm beetpakte. Ze keek op naar Stefano. ‘Het zou kunnen,’ zei hij zacht. Snel keek ze naar beneden voordat ze antwoord gaf.

 ‘Het spijt me,’ was alles wat ze zei.

 Danny keek haar een paar seconden ongelovig aan toen Alison hem het nieuws die avond vertelde. Toen begonnen zijn lichtblauwe ogen opgewonden te stralen en hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Lieveling! Bedoel je echt dat hij heeft toegegeven? Geeft hij het geld?’

 ‘Hij heeft toestemming gegeven het vrij te maken,’ verbeterde Alison hem.

 ‘Ja, ik weet wat je bedoelt. Maar wanneer? Wanneer kan ik... kunnen we het...’

 ‘Dat weet ik niet precies,’ zei ze, wensend dat ze even enthousiast kon zijn als hij. ‘Het zal wel niet zo lang duren. Ik denk dat Stefano iets moet tekenen en dan... dan is het van ons.’

 ‘Het is geweldig!’ Hij drukte haar weer tegen zich aan en kuste haar op het voorhoofd. ‘Je bent een knappe meid,’ zei hij. ‘Ik ga naar de garagehouder in Skeggan om hem te vertellen dat ik zijn bedrijf koop.’ Hij wreef zich in de handen. ‘Nu kan ik eindelijk aan de gang.’

 Het feit dat ze nu ook zouden kunnen trouwen scheen niet bij hem op te komen en Alison wilde hem er niet aan herinneren, hoewel ze dat met haar volgende woorden ongewild deed. ‘Wanneer kom je nu op Creggan Bar eten?’ vroeg ze. Hij staarde haar aan alsof hij volkomen was vergeten dat hij die uitnodiging ooit had aangenomen. Dat was waarschijnlijk ook zo, bedacht ze spijtig. De garage was zijn alles en ze zou er zeker genoegen mee moeten nemen op de tweede plaats te komen.

 ‘O, ja.’ Het klonk niet erg enthousiast. ‘Daar had ik niet meer aan gedacht.’

 Ze glimlachte een beetje bitter. ‘Dat dacht ik al. Maar nu weet je het in ieder geval weer en in de gegeven omstandigheden lijkt het me het beste dat we maar vlug een afspraak maken.’

 Hij haalde de schouders op. ‘Ja, dat zal wel.’

 ‘Morgenavond?’ vroeg ze en even dacht ze dat hij zou weigeren, maar hij was nog steeds opgewonden bij de gedachte aan een eigen garage die hij nu binnenkort zou bezitten.

 ‘Oké, morgen,’ stemde hij toe en Alison bedacht, terwijl ze luisterde naar de plannen die hij maakte, dat hij niet eens had gevraagd hoe ze haar doel uiteindelijk had bereikt.

 

Als Danny al zenuwachtig was over zijn bezoek aan Creggan Bar, Alison voelde zich evenzeer nerveus bij de gedachte aan zijn komst. Tante Celia had gezegd dat ze Danny aardig vond, maar soms twijfelde Alison daar weleens aan en ze kon zich totaal niet voorstellen dat Stefano goed met hem zou kunnen opschieten. Het zou wel een moeilijke avond worden.

 Ze nam er meer tijd voor dan anders om de jurk uit te kiezen die ze zou dragen en trok er diverse achter elkaar aan. Tenslotte koos ze een zachtgele, mouwloze japon met een wijde rok, die haar er wat kinderlijk en erg aantrekkelijk deed uitzien. Ze durfde een niet te chique creatie aan te trekken, uit angst Danny in verlegenheid te brengen, en ze hoopte dat tante Celia daar ook rekening mee zou houden.

 Ze verliet haar kamer, op hetzelfde moment dat Stefano de gang in stapte. Hij keek haar, naar ze dacht, goedkeurend aan. ‘Dit is een belangrijke avond voor je, hè, Alison?’ vroeg hij, met haar mee lopend naar de trap.

 Ze wist niet precies wat ze daarop moest antwoorden. ‘Tja... dat geloof ik wel.’

 Terwijl ze de trap af gingen, was hij genoodzaakt dichter naast haar te lopen en ze was zich verwarrend bewust van zijn vingers tegen haar blote arm. Hij zag er heel aantrekkelijk en zelfbewust uit en er blonk een duivels lichtje in zijn ogen toen haar blik de zijne ontmoette. Ze dacht aan Danny’s nogal zure opmerking over Stefano’s dure kleren en ze veronderstelde dat hij groen van jaloezie zou worden als hij het mooie donkergrijze pak zag dat Stefano droeg.

 ‘Stefano!’

 Ze waren nu onder aan de trap en ze legde een hand op zijn arm. Hij draaide zich naar haar toe en keek haar aan. Zonder te weten waarom huiverde ze even.

 Hij legde vriendelijk een hand tegen haar wang. ‘Wat is er, Alison?’ vroeg hij. Sinds ze naar Crag’s Head waren geweest had hij haar nooit meer met een van die mooi klinkende Italiaanse bijnamen aangesproken, en ze moest toegeven dat ze dit jammer vond.

 ‘Het... het gaat om Danny,’ begon ze, zich afvragend hoe ze in hemelsnaam verder moest gaan zonder ontzettend oneerlijk tegenover Danny te zijn.

 ‘Je bent bang dat hij ons niet zal mogen. Celia en mij, bedoel ik.’

 ‘Hij kent tante Celia.’

 ‘Juist.’ Hij trok een spijtig gezicht. ‘Ik... dus... je denkt dat hij mij niet zal mogen!’

 ‘Nee.’ Het was erg moeilijk uit te leggen, en ze wilde maar dat ze er nooit over was begonnen. Maar toch haalde ze diep adem en begon opnieuw. ‘Het komt doordat... Danny is anders dan jij. Ik bedoel,’ voegde ze er haastig aan toe, ‘hij komt uit een ander milieu en soms... Hij neemt het soms mensen kwalijk dat ze anders zijn dan hij.’

 ‘Juist.’ Hij zei het zacht en ze was er niet zeker van hoe hij op haar woorden zou reageren en hoe hij haar uitleg had opgevat, maar nu was het te laat om daar nog iets aan te veranderen, want de bel klonk al. Ze riep naar Mrs. Dawlish dat ze zelf wel open zou doen.

 Danny droeg het enige pak dat hij bezat en ze was blij te zien dat hij zelfs een das had omgedaan. Hij zag er extra schoon en lichtelijk wrokkig uit, zoals ze al half en half had verwacht, en hij maakte geen aanstalten haar te kussen nadat ze hem had binnengelaten. ‘Ik was bijna niet gekomen,’ zei hij, zenuwachtig over zijn baard strijkend.

 ‘Maar Danny!’ Ze wist niet of ze moest lachen of dat ze hem serieus moest nemen, hoewel ze hem teleurgesteld aankeek. ‘Waarom niet?’

 Hij keek de grote hal rond met de schilderijen aan de muren en de oude, kostbare tapijten op de vloer en haalde de schouders op. ‘Ik voel me hier niet thuis, Alison, dat weet je.’

 ‘Maar dat is toch onzin,’ protesteerde ze, bang dat hij zich zou omdraaien en weglopen.

 ‘Het is geen onzin,’ antwoordde hij scherp, zodat ze vlug om zich heen keek om er zeker van te zijn dat Stefano naar de eetkamer was gegaan en dus buiten gehoorsafstand was. ‘Ik pas hier niet, Alison, dat weet je even goed als ik.’ Hij lachte grimmig. ‘En je kunt me nu eenmaal niet in een jonker veranderen.’

 ‘Ik wil helemaal niet dat je anders bent dan je bent,’ protesteerde ze, terwijl ze bedacht dat het nu niet bepaald een goed begin was als ze in de hal begonnen te kibbelen op een avond die toch al moeilijk genoeg zou worden. Als Danny besloten had in de verdediging te gaan, zou het niet meevallen hem op zijn gemak te stellen.

 Hij kuste haar op zijn eigen, min of meer onverschillige manier en lachte kort. ‘Ik durf te wedden dat je me zou willen veranderen als je de kans kreeg, schatje,’ zei hij. ‘Maar ik blijf liever de mislukkeling die ik ben.’

 ‘Danny!’ Ze keek hem wanhopig aan. ‘Ik begrijp niet waarom je dat soort dingen zegt! Je hebt dezelfde opvoeding genoten als ik en je past hier even goed als ik... tenminste, dat zou je, als je niet zo... zo moeilijk deed.’

 ‘Moeilijk?’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Als ik het zo moeilijk voor je maak, lieveling, kan ik beter weggaan.’ Hij draaide zich om, alsof hij zijn dreigement wilde uitvoeren. Haastig pakte ze hem bij de arm. ‘Nee! Natuurlijk ga je niet weg! Trouwens, Stefano weet dat je er bent. Je moet mee komen.’

 Ze troonde hem mee de hal door naar de eetkamer, terwijl haar hart krankzinnig tekeerging toen ze bedacht dat hij nu Stefano zou ontmoeten; ze herinnerde zich wat voor opmerkingen hij dikwijls over hem had gemaakt. Ze opende de deur, haalde diep adem en stelde hen aan elkaar voor.

 Danny keek de oudere man aan toen ze elkaar een hand gaven. Er blonk wrok in zijn lichtblauwe ogen, maar hij was heel beleefd. Tegenover tante Celia gedroeg hij zich iets vriendelijker, zij het eveneens wrokkig. De eerste minuten waren tenminste goed verlopen, dacht Alison opgelucht, terwijl Stefano Mrs. Dawlish belde om het eten op te dienen.

 Het werd geen gezellige maaltijd, maar vooral dank zij tante Celia en Stefano verliep alles redelijk. Alison slaakte een zucht van verlichting toen ze tenslotte ontspannen aan de koffie zaten.

 ‘Zo.’ Tante Celia glimlachte stralend naar Alison en Danny. ‘Dit was een soort feestmaal, hè?’

 ‘Ja, ja. Zo zou je het kunnen noemen,’ zei Alison een beetje behoedzaam.

 Zij en Danny hadden de plannen voor de garage uitgebreid besproken, maar er was niet over trouwen gerept en ze vroeg zich af hoe hij zou reageren op de opmerking dat dit etentje min of meer was bedoeld om hun verloving te vieren. Hij zou het hun wel kwalijk nemen, zoals hij iedereen alles kwalijk nam wat hij niet zelf had bedacht.

 ‘Is er dan iets dat u moet vieren, Mrs. Friston ? ’ vroeg Danny met een verbaasd gezicht. Alison hield haar adem in bij het zien van de symptomen die ze al half en half had verwacht.

 Tante Celia zag er weinig op haar gemak uit, alsof ze zich nu pas realiseerde dat ze een beetje onverstandig was geweest over iets te beginnen dat hij kennelijk als een privé-kwestie beschouwde. ‘Over niet te lange tijd heb ik inderdaad iets te vieren, ’ zei ze rustig. ‘Maar daar is het nu nog wat te vroeg voor, Danny. Ik dacht eigenlijk dat jij en Alison nu wel jullie trouwdatum bekend zouden maken.’

 Danny bleef haar een tijdje aankijken en wierp toen een korte, vragende blik op Alison, voordat hij zijn aandacht weer tot zijn koffie bepaalde. ‘We hebben er eigenlijk nog niet over gesproken,’ zei hij bot. ‘En voor zover ik weet, is er geen haast mee.’

 Tante Celia zag er een ogenblik wat uit het veld geslagen uit, maar ze wist desondanks een glimlach te produceren. Van de een naar de ander kijkend zei ze: ‘Dat spijt me, dan heb ik het zeker verkeerd begrepen. Ik dacht dat het alleen maar werd uitgesteld omdat er geen geld was.’

 ‘Het kopen van een garage is aldoor uitgesteld,’ zei Danny. ‘En als het geld niet vlug loskomt, gaat het weer niet door. Die zaak aan de weg naar Leethorpe is een kans die ik niet voorbij mag laten gaan, maar de eigenaar blijft hem natuurlijk niet eeuwig voor me vasthouden.’ Hij keek met opzet Stefano aan en de bedoeling was duidelijk, maar Stefano was niet zo vlug onder de indruk.

 ‘Zo iets heeft tijd nodig,’ zei hij rustig. ‘En zoals je zelf al opmerkte, is er niet bepaald haast mee.’

 ‘Wat de garage betreft wel,’ hield Danny vol. ‘Daar kan ik niet te lang over blijven zeuren, anders is hij weg. En ik wil beslist déze hebben.’

 Het was veruit de duurste die hij tot nu toe had gezien, bedacht Alison, en juist op deze had hij zijn zinnen gezet. ‘Maar, Danny,’ begon ze, maar ze had net zo goed niets kunnen zeggen, want hij sloeg totaal geen acht op haar.

 ‘Hoe eerder ik mijn geld op tafel leg, hoe beter,’ zei hij tegen Stefano.

 ‘Ga je je geld op tafel leggen?’ vroeg Stefano. Danny zag de val niet voordat hij erin was gelopen... hij knikte. ‘Heb je dan geld om op tafel te leggen?’ Stefano’s stem was zo kalm dat het vriendelijk klonk, maar voor een goed verstaander zo hard als staal, merkte Alison op. Danny had er verkeerd aan gedaan erover te praten als zijn geld, en ze vroeg zich af hoe hij in hemelsnaam zo dom had kunnen zijn.

 ‘Goed dan, Alisons geld,’ zei hij. ‘Dat komt toch op hetzelfde neer.’

 ‘Alleen als je met haar trouwt,’ bracht Stefano hem zacht in herinnering.

 Danny keek hem oorlogszuchtig aan. ‘We trouwen als alles geregeld is! Op het ogenblik zijn er dringender zaken.’

 ‘O ja, de garage.’

 ‘De garage,’ was Danny het met hem eens, en Alison keek hem verslagen aan. Als hij ruzie ging maken met Stefano, zou hij al hun kansen bederven.

 ‘Danny...’ Ze stak haar hand naar hem uit, om over de tafel heen zijn arm aan te raken, maar hij schudde die ongeduldig af.

 ‘Ik zie niet in dat iemand er ook maar iets mee te maken heeft wanneer wij gaan trouwen,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Zelfs niet als we helemaal niet trouwen.’

 Ze zag dat haar tante het hoofd met een ruk ophief en dat Stefano zijn ogen tot spleetjes kneep. ‘Ik hoop niet dat je dit meent, Danny,’ klonk tante Celia’s kalme stem.

 ‘Ik begrijp niet wat dat u aangaat,’ zei Danny botweg. ‘Als Alison bereid is alles bij het oude te laten of met een andere regeling akkoord gaat, snap ik niet wat een ander daarmee te maken heeft.’

 Stefano keek Alison plotseling aan, waardoor ze het gevoel had dat ze het liefst door de grond zou willen zakken. Zo kort na haar uitdagende gedrag tegenover hem was het niet moeilijk te raden wat voor indruk hij nu van haar had.

 ‘Het gaat haar familie aan,’ zei hij kalm tegen Danny... te kalm, maar dat viel alleen Alison op.

 Danny glimlachte. ‘Ik ben het toevallig niet eens met de denkwijze van andere mensen,’ zei hij. ‘Als wij de formaliteiten overboord willen gooien kan niemand daar iets tegen doen.’

 ‘O nee?’

 Toen drong het tot Danny door wat de ander bedoelde. Hij staarde Stefano een ogenblik ongelovig aan voordat het bloed naar zijn wangen vloog. ‘Je hebt tegen haar gezegd dat ze dat vervloekte geld kon krijgen,’ zei hij. ‘En nu zal je er zeker weer op terugkomen. Ik ken jouw soort!’

 ‘Dat geloof ik niet,’ merkte Stefano zacht op. ‘En ik geloof ook niet dat je Alison erg goed kent.’ De zwarte ogen werden op haar gericht en ze had het gevoel in tranen te zullen uitbarsten toen ze besefte hoezeer hij voor haar belangen vocht. Want hij dacht aan , wat ze werkelijk wilde... trouwen met Danny. ‘Wil je dat echt, Alison?’ vroeg hij zacht. ‘Leven zoals hij zich dat voorstelt?’

 Ze voelde zich niet in staat te antwoorden. Ze had Danny nog nooit in zo’n stemming meegemaakt, zich nooit gerealiseerd hoe groot de afkeer was die hij had van conventionele dingen als trouwen en het soort leven waaraan zij gewend was. Al die ouderwetse dingen waarop hij zo dikwijls afgaf, besefte ze nu, vormden precies dat leven waarnaar zij voor hen beiden verlangd had. Danny zou nooit veranderen. Als er iets of iemand veranderde, zou zij het moeten zijn, hoewel ze zich niet kon voorstellen dat ze het wat dit soort dingen betrof ooit met hem eens zou kunnen zijn.

 Ze schudde langzaam het hoofd. ‘Nee... nee,’ zei ze, op een toon die duidelijk maakte hoe koud en ellendig ze zich voelde. Maar Stefano’s vingers troostten haar stil, terwijl Danny haar met een vastberaden uitdrukking in zijn lichtblauwe ogen aankeek.

 ‘Dat meen je niet, lieveling,’ zei hij, maar zijn vertrouwen had een knauw gekregen en hij wist dat hij het ijzer moest smeden nu het heet was, of anders zou zijn droom nooit werkelijkheid worden. ‘En als jij het wilt, trouwen we toch.’

 Ze keek hem aan alsof ze hem voor het eerst goed zag, ze besefte het zelf. ‘Dat wilde ik ook, Danny,’ zei ze met een klein benepen stemmetje.

 ‘Wilde?’

 Ze schudde het hoofd. ‘Ik geloof dat ik het niet goed gezien heb,’ zei ze schor. ‘Het spijt me, Danny.’

 ‘Alison!’ Hij keek naar de beide anderen aan tafel en stond plotseling op. ‘Kom mee naar buiten, dan kunnen we praten,’ zei hij scherp. ‘Laten we in hemelsnaam ergens heen gaan waar we kunnen praten zonder dat er iemand bij zit.’

 Hij stak zijn hand naar haar uit en ze keek eerst naar tante Celia voordat ze langzaam opstond van tafel. ‘Als u me wilt excuseren,’ zei ze. Tante Celia knikte vriendelijk en begrijpend. Voordat ze achter Danny aan de kamer verliet, zag ze haar een hand op Stefano’s arm leggen om hem tegen te houden. Alison beet zich hard op de onderlip. Het leek wel of tante Celia het meer op een gelukkige afloop aanstuurde dan ze zelf deed. En met de vreemd bittere gedachte aan Stefano en haar tante liep ze achter Danny aan.

 Hij stond ongeduldig voor het huis op haar te wachten en had de voordeur achter zich opengelaten, alsof hij er zeker van wilde zijn dat ze hem achterna zou komen. Hij had een sigaret opgestoken en leunde tegen de stenen zuil naast het portaal, zoals hij ook steeds tegen de zware stenen van de strandmuur leunde.

 Toen ze naar buiten kwam, draaide hij zich om. Zonder een woord te zeggen gooide hij zijn sigaret weg en trok haar in zijn armen, waarna hij ruw, bijna wild haar mond zocht, zonder acht te slaan op haar gesmoorde protesten. Eindelijk kon ze zich losrukken en naar adem happen. Hij hield haar bij haar haren vast en zijn greep deed haar pijn, zodat ze om meer dan een reden probeerde vrij te komen.

 ‘Danny!’ Ze deed een poging zich van hem los te maken, maar hij hield haar grimmig bij haar armen vast.

 ‘Ik ben niet van plan met je te gaan redetwisten,’ zei hij scherp. ‘Je moet naar me luisteren, Alison, je móét!’

 ‘Ik heb geluisterd,’ riep ze wanhopig. ‘Het haalt niets meer uit, Danny. En laat me alsjeblieft los, je doet me pijn!’

 Hij schudde haar heen en weer, zonder acht te slaan op haar protestkreten. ‘Je hebt naar iedereen geluisterd, behalve naar mij,’beet hij haar toe. ‘Ze hebben je op hun manier laten denken... Ze hebben je een hersenspoeling gegeven en nu weet je niet meer wat je zelf wilt.’

 ‘Nee, nee! Dat is niet waar!’

 ‘Je hebt je nog nooit om die burgerlijke onzin druk gemaakt,’ hield hij vol, zijn lichtblauwe ogen glinsterend in het licht van de hal. ‘En nu ineens doe je alsof je leven afhangt van zo’n onzinnige trouwerij.’

 ‘Je hebt me nooit om mijn mening gevraagd,’ antwoordde ze bitter. ‘Je had het zo druk met je plannen voor je garage, dat je geen ogenblik rekening hebt gehouden met mijn gevoelens.’

 Hij keek haar een ogenblik zonder iets te zeggen aan en ze voelde zijn vingers in haar arm drukken. Plotseling liet hij haar armen los, pakte haar hand en trok haar mee naar het hek van de tuin, onder de grote, donkere bomen bij de weg. Hij draaide haar zo dat ze hem moest aankijken en keek op haar neer met een uitdrukking in zijn ogen die ze er nooit eerder in had gezien.

 ‘Ik houd van je,’ zei hij. ‘Wat die... die buitenlandse arbeider er ook van zegt, ik houd van je en ik zal met je trouwen, als je dat wilt.

 Alleen wil ik niet dat hij of iemand anders me de wet voorschrijft.’ ‘Danny, alsjeblieft!’

 Hij hield haar een ogenblik van zich af. Zijn ogen waren hard en onverzoenlijk in het avondlicht. ‘Je had kunnen weten dat er spaanders zouden vallen als ik bij hem in de buurt kwam,’ zei hij, zonder zelfs ook maar naar haar te luisteren. ‘Ik kan dat soort niet uitstaan.’

 ‘Danny!’

 Hij keek even naar haar en ze dacht dat hij eindelijk bereid was naar haar te luisteren, maar in plaats daarvan trok hij haar dicht tegen zich aan en kuste haar op een verkillende, vastberaden manier. ‘Je trouwt toch met me, lieveling?’ vroeg hij. ‘Je hebt al die ellende doorgemaakt om het geld van Illari los te krijgen. Je wilt toch niet alles weggooien, nu het zo ver is?’

 ‘Het geld!’ Ze keek hem woedend aan. Haar blauwe ogen schitterden van verontwaardiging: altijd dacht hij aan het geld. ‘Dat is aldoor het belangrijkste voor je geweest, nietwaar, Danny?’

 Hij bleef een ogenblik zwijgen en begon dan te glimlachen. Het was een harde, bijna wrede lach die zijn lippen deed krullen. ‘Je kletst, lieveling.’

 ‘Nee. Nee, dat doe ik niet.’ Ze maakte zich van hem los en hij liet haar zonder meer gaan, terwijl hij haar aankeek met die zelfde misprijzende blik die hij altijd in zijn ogen had als hij over ‘dat soort’ sprak. ‘Houd je werkelijk van me, Danny?’ Ze stelde de vraag, alsof ze het antwoord al wist, maar Danny was er niet op voorbereid zo snel op een zijspoor gezet te worden.

 Hij zuchtte en bleef vlak achter haar staan. Ze voelde zijn adem in haar nek toen hij zei: ‘Ik zal echt met je trouwen, lieveling.’ Alison draaide zich om en keek hem aan. ‘Ja?’ vroeg ze, ‘of verwacht je werkelijk dat ik...’

 ‘Dat je in zonde gaat leven?’ sneerde hij. ‘Doe toch niet zo kinderachtig, lieveling. Je hebt er toch ook over nagedacht, net als ik.’ ‘Dat heb ik niet.’

 ‘Goed, goed! Dan worden het bruidsklokken en de hele rimram. Wat kan het me ook schelen.’

 Iets in zijn stem bevestigde haar vermoedens en ze keek hem met grote, teleurgestelde ogen aan. ‘Net zoals ik je eigenlijk niets kan schelen,’ zei ze. ‘Als je het geld maar krijgt. Daar gaat het om, is het niet, Danny?’ Ze gunde hem geen tijd om antwoord te geven, maar schudde het hoofd. ‘Het spijt me, Danny, ik kan het niet.’ ‘Wat kan je niet?’

 ‘Met je trouwen, of...’

 Even bleef het stil. Dan schudde hij zijn hoofd. ‘Dus... dus alles wat ik... wat we van plan waren valt in het water? Bedoel je dat? Je hebt je laten ompraten door die vervloekte Italiaanse gigolo.’ Alison voelde hoe het bloed haar naar de wangen steeg en haar ogen schoten vonken van woede toen ze hem aankeek, haar handen krijgshaftig in haar zij. ‘Dat is gemeen wat je daar zegt, Danny, en bovendien is het niet waar. Stefano verdient tenminste zijn eigen boterham. Hij... hij maakt geen misbruik van andere mensen om gedaan te krijgen wat hij wil. En hij beschouwt mij niet als een middel om zijn doel te bereiken, zoals jij doet.’

 ‘Wat ontzettend roerend,’ sneerde Danny. Zijn lichtblauwe ogen glansden gemeen. ‘Je verdedigt hem alsof je... Maar wat jammer nu toch. Je kunt hem niet krijgen, hè? Omdat hij van tantetje is.’ Ze was niet van plan geweest hem zo hard te slaan. Hij struikelde achteruit tegen een boom en bleef een ogenblik met zijn hand tegen zijn pijnlijke wang staan. Daarop hief hij zijn hand, alsof hij wilde terugslaan, maar ineens was er iets dat zijn aandacht trok en dat hem deed besluiten zich terug te trekken. Hij liet zijn hand zakken, draaide zich zonder een woord te zeggen om en liep het hek uit. Binnen enkele tellen was hij uit het gezicht verdwenen.

 Alison bleef hem enkele seconden nakijken, geschrokken van zijn plotselinge verdwijning. Toen hoorde ze achter zich een gerucht, en zag ze wat Danny had gezien.

 Stefano stond vlak achter haar. Ze wist niet precies hoe lang hij daar al had gestaan en wat hij van Danny’s opmerkingen had gehoord. Maar op dit ogenblik durfde ze hem niet aan te kijken. Wazig schudde ze het hoofd voordat ze, zo vlug haar benen haar konden dragen, langs hem heen naar huis liep.


 

Hoofdstuk 9

 

 

 

Hoewel Alison natuurlijk wel had verwacht dat het diner min of meer gespannen zou verlopen, had ze niet voorzien dat het zo abrupt zou eindigen en tevens een eind zou maken aan de verhouding tussen haar en Danny.

 En dat het uit was tussen haar en Danny, daar maakte ze zich geen illusies over. Eigenlijk was het eerlijk gezegd een opluchting, reden waarom ze niet eens zo erg verbaasd was te merken dat het feit, niet langer met Danny verloofd te zijn, niet zo’n grote ontsteltenis bij haar teweeg had gebracht als te verwachten was geweest.

 Ze dacht er een poosje over na, toen ze de volgende morgen in bed lag te wachten tot de gele vingers van de zon door een kier in haar gordijnen over de wanden van haar slaapkamer zouden kruipen.

 Misschien hoorde ze zich eigenlijk veel verdrietiger te voelen over de hele gang van zaken, maar in plaats daarvan was ze opgelucht, vooral als ze eraan dacht dat ze waarschijnlijk was ontsnapt aan een toekomstig leven waarin ze voortdurend een combinatie van huisvrouw en automonteur had moeten zijn.

 De vorige avond was ze veel te veel in de war geweest en te opgewonden om de rest van de avond door te kunnen brengen in gezelschap van haar tante en Stefano. Het vooruitzicht allerlei vervelende vragen te moeten beantwoorden en waarschijnlijk talloze ‘heb ik het je niet gezegd’-opmerkingen van Stefano aan te horen was haar voldoende geweest om haar te doen afzien van het gezelschap van wie dan ook. Dus had ze tante Celia alleen maar een korte, ademloze en nogal vage verklaring gegeven, waarna ze haastig naar haar kamer was gegaan, voordat Stefano weer was binnengekomen.

 Ze stelde helemaal geen prijs op zijn medeleven, als hij al van plan was haar dat te betonen, en ook niet op een minder vriendelijke reactie in deze omstandigheden. Ze moest er niet aan denken wat hij van al die wrede, boosaardige uitlatingen had gehoord, en ze had de vorige avond tot alle prijs opmerkingen daarover willen vermijden.

 Het zou beslist niet gemakkelijk zijn hem onder ogen te komen, zelfs vanmorgen niet. Maar tenslotte had ze nu de tijd gehad iets van haar trots en haar zelfverzekerdheid terug te winnen, en ze had zich voorgenomen onder geen beding te gaan kniezen of medelijden te hebben met zichzelf. Ze besefte ook wel dat ze eigenlijk blij moest zijn dat ze Danny nu - voordat het te laat was -eindelijk in zijn ware gedaante had meegemaakt.

 Als ze dan al ergens spijtige gedachten over koesterde, dan was het wel over het feit dat Danny zo dicht bij de vervulling van zijn wensdroom was geweest, die op het laatste ogenblik was vervlogen en, ironisch genoeg, door zijn eigen onbezonnen optreden.

 Ze twijfelde eraan of hij nog ooit een eigen garage zou bezitten en ondanks alles had ze medelijden met hem, waarbij ze zich een ogenblik afvroeg of Stefano bereid zou zijn hem het geld te lenen. Op strikt zakelijke basis natuurlijk. Maar het zou er tot op zekere hoogte toe bijdragen dat haar geweten minder hinderlijk knaagde en haar in ieder geval enigszins geruststellen. Al was alles hoe dan ook toch zijn eigen schuld, bedacht ze.

 Maar er was nog iets anders dat het overdenken waard was, herinnerde ze zich nu. Iets dat haar gemoedsrust veel meer belaagde. Tante Celia had dan wel niet precies gezegd wat de aanleiding voor haar feestelijke stemming was, maar Alison had er geen moeite mee ernaar te raden, en die gedachte stemde haar veel en veel triester dan het vertrek van Danny.

 Danny had die onvergeeflijke opmerking gemaakt dat Stefano haar tante zou toebehoren, en het zag ernaar uit dat hij gelijk zou krijgen.

 Niettemin had deze opmerking haar ertoe gebracht hem een klap te geven, en nog steeds voelde ze een vreemd soort wilde woede in zich opkomen als ze eraan dacht, hoewel de hemel mocht weten welke uitleg Danny en Stefano zelf aan haar reactie hadden gegeven.

 Een vriendelijke, aarzelend klopje op de deur van haar slaapkamer bracht haar naar de werkelijkheid terug. Ze riep dat de bezoeker binnen kon komen, half en half in de veronderstelling dat het haar tante wel zou zijn. En zoals ze had verwacht, verscheen tante Celia’s keurig gekapte hoofd om de hoek van de deur. Toen ze zag dat haar nichtje wakker was, volgde de rest.

 ‘Ik heb een kopje thee voor je meegebracht, liefje,’ zei ze, terwijl ze op de rand van het bed kwam zitten. Het viel Alison op hoe stralend en fris ze eruitzag, ondanks de rampspoedige gebeurtenissen van de avond tevoren. Haar grijze ogen verrieden echter ongerustheid en nieuwsgierigheid, en op de een of andere manier scheen ze het moeilijk te vinden de juiste woorden te kiezen. ‘Ik had er geen idee van hoe je je vanmorgen zou voelen,’ wist ze eindelijk uit te brengen.

 Alison haalde glimlachend de schouders op, waarna ze een gezicht trok en rechtop ging zitten om het kopje thee aan te pakken. ‘O, ik voel me best, tante Celia, dank u wel.’

 ‘Weet je dat zeker, Alison?’ Haar tantes stem klonk nogal ongerust en Alison glimlachte weer om haar gerust te stellen.

 ‘Dat weet ik zeker, tante Celia,’ antwoordde ze. ‘Ik voel me prima, echt waar.’

 ‘Daar ben ik blij om.’ Tante Celia legde haar hand op die van Alison en de vriendelijkheid van dat gebaar deed Alison bijna in tranen uitbarsten. Wat was het toch belachelijk dat zij zich zo verdrietig voelde nu tante Celia gelukkig zou worden. Maar ze kon werkelijk niets aan haar gevoelens doen en het liefst zou ze al haar spullen hebben gepakt en zijn weggegaan zonder nog iets tegen iemand te zeggen.

 ‘Ik... we... we hadden het afschuwelijke gevoel dat we... dat we eigenlijk verantwoordelijk waren voor die ruzie tussen jou en Danny,’ ging tante Celia verder.

 ‘We’, dacht Alison, een paar maal slikkend om de tranen geen kans te geven. ‘Het is afgelopen, tante Celia,’ stelde ze. ‘Het is helemaal uit tussen Danny en mij.’

 ‘Voorgoed?’

 Alison knikte.

 ‘O, liefje, wat spijt me dat.’ Weer die troostende hand op de hare.

 ‘Ik kan me zo goed voorstellen hoe je je voelt.’

 Alison schudde het hoofd. ‘Ik voel eigenlijk helemaal niet zo veel,’ antwoordde ze. ‘Ik... ik bedoel... ik heb nooit van hem gehouden, weet u. Tenminste, niet echt van hem gehouden, zoals...’ Ze hield haastig op en keek naar haar thee, die intussen koud was geworden. ‘Ik denk dat Danny gewoon iemand was aan wie ik gewend was geraakt,’ ging ze verder, half voor zich heen pratend. ‘Ik... ik maakte mezelf wijs dat hij zich anders gedroeg dan hij in werkelijkheid was, omdat ik hem immers al zo lang kende en omdat hij hoorde bij... bij vroeger.’ Ze haalde de schouders op. ‘Maar hoe dan ook, nu is het allemaal voorbij.’

 Tante Celia zou het natuurlijk wel begrijpen, dacht ze, want ze had hem nooit echt gemogen, al had ze dan ook gedaan alsof ze hem wel aardig vond. Waarschijnlijk vond ze het een hele opluchting dat ze hem nu niet in de familie zou krijgen, vooral in verband met haar eigen plannen met Stefano.

 Dat was het probleem waar ze zich op het ogenblik het meest mee moest bezighouden, dacht Alison. Wat zou er verder met haar gebeuren? Als het feit dat Alison weer vrij was tenminste van invloed zou zijn op hun leven. Maar als tante Celia inderdaad van plan was met Stefano te trouwen, zou ze zich waarschijnlijk wel afvragen wat Alisons reactie was op het gevoel een indringer te zijn in het huis dat voor de helft van haar was.

 Natuurlijk zou het onmogelijk zijn voor haar op Creggan Bar te blijven, aan zo iets viel eenvoudig niet te denken. Maar ze vroeg zich wel af, wat ze dan in hemelsnaam zou moeten doen. Misschien zou het nog het beste zijn dat zij naar Australië ging emigreren, in plaats van Danny.

 ‘Ik neem aan dat je toch nog wel een tijdje in de war zult zijn van de toestand,’ dacht tante Celia, haar uit haar overpeinzingen halend. ‘Maar ik ben blij te constateren dat je zelf ook inziet dat het zo het beste is, Alison.’

 ‘O ja, dat zie ik ook wel in,’ stelde Alison haar gerust, terwijl ze bedachtzaam een paar slokjes van haar koud geworden thee nam. Daarop zuchtte ze. ‘Arme Danny! Hij wilde die garage zo dolgraag hebben, tante Celia. Ik kan het niet helpen, maar ik voel me toch een beetje schuldig. Uiteindelijk had ik hem dat geld ervoor beloofd.’

 ‘Hij is een walgelijke kleine uitbuiter,’ zei tante Celia scherp. ‘En je mag heus blij zijn dat je van hem af bent. Stefano denkt er ook zo over.’

 ‘Ja, dat zal hij zeker wel,’ merkte Alison gelaten op. ‘Ik twijfel er geen moment aan of hij is geweldig in zijn nopjes, nu blijkt dat hij gelijk heeft gehad, voor de zoveelste keer!’

 ‘Alison toch!’

 Alison keek ongelukkig en haar handen trilden toen ze het theekopje neerzette op het tafeltje naast haar bed.

 ‘Neem me niet kwalijk,’ verontschuldigde ze zich. ‘Dat had ik niet moeten zeggen.’

 ‘Het was niet erg eerlijk, liefje.’

 ‘Nee, dat weet ik wel, en daarom spijt het me ook.’

 ‘O, je hoeft je tegenover mij niet te verontschuldigen,’ zei haar tante met een glimlachje. ‘Wat ben je trouwens van plan nu te gaan doen?’

 ‘Ik weet het nog niet.’ Ze trok haar knieën onder de dekens tot aan haar kin op en staarde in gedachten naar de muur tegenover het bed. ‘Het lijkt me het beste dat ik ga emigreren.’

 ‘Wat zeg je nu toch weer, Alison!’ Tante Celia keek haar twijfelend aan, niet wetend of ze de opmerking serieus moest nemen of niet. ‘Je wilt toch niet beweren dat je dat meent, hè?’

 ‘Waarom zou ik het niet menen?’ vroeg Alison. ‘Het lijkt me helemaal geen gek plan. En het zou toch een mooie oplossing betekenen voor een heleboel problemen, vindt u niet?’

 ‘Voor geen enkel probleem dat ik me kan indenken,’ zei haar tante oprecht. ‘En ik kan me ook helemaal niet voorstellen dat je het werkelijk meent, liefje. Is er niet iemand die je tot andere gedachten zou kunnen brengen? Danny was toch zeker niet de enige man in je leven?’

 Alison voelde dat er iets achter die opmerking stak, maar ze kon niet bedenken wat dat wel zou kunnen zijn. Vastberaden schudde ze het hoofd. ‘Ik denk nog helemaal niet aan andere mannen,’ verzekerde ze haar tante ernstig.

 Tante Celia schudde het hoofd, haar wenkbrauwen gefronst.

 ‘Dat geloof ik beslist niet,’ zei ze. ‘Weet je wel zeker dat er niemand anders is?’

 ‘Heel zeker.’

 ‘O.’

 Alison keek haar onderzoekend aan. ‘Uw stem klinkt alsof u liever van me zou horen dat er wél iemand anders was,’ zei ze, enerzijds in de war gebracht en anderzijds geïrriteerd door het aanhouden van haar tante.

 De oudere vrouw glimlachte, een nogal veelbetekenend lachje, dat Alison nog meer in de war maakte.

 ‘Dat is ook zo,’ zei ze een ogenblik later en Alison staarde haar een paar tellen lang aan, te verbaasd om antwoord te geven. Daarop schudde ze langzaam het hoofd.

 ‘Ik geloof niet dat ik u helemaal kan volgen, tante Celia,’ zei ze. ‘Ik snap niet waarom u... waarom u me zo graag getrouwd wilt zien.’

 ‘Het is niet dat ik je speciaal getrouwd wil zien,’ verbeterde haar tante haar voorzichtig. ‘Maar er zijn twee redenen waarom ik graag zou zien dat je - nou ja, dat je het in ieder geval goed met iemand zou kunnen vinden, iemand anders dan Danny natuurlijk. De reden is eenvoudig dat ik het prettig zou vinden als dit zou gebeuren voordat ik...’ Haar slanke handen maakten een veelbetekenend gebaar om haar bedoeling kracht bij te zetten. ‘Ik heb zelf plannen, moet je weten,’ legde ze uit, langzaam pratend, alsof ze naar de juiste woorden moest zoeken.

 ‘Ja, ja, dat begrijp ik.’ Alison kreeg plotseling het gevoel dat er een loodzware, ijskoude steen in de plaats van haar hart was gekomen. Nu zou het uitgesproken worden, zodat er niet langer twijfels over zouden bestaan. Zelfs met de beste wil van de wereld kon ze zich er niet zo blij om voelen als ze had willen zijn.

 Ze hield erg veel van tante Celia en ze zou niets liever hebben gewild dan haar weer gelukkig te zien, nadat ze zo’n lange tijd als weduwe alleen was geweest. Maar ze kon de gedachte dat Stefano het geluk met haar zou delen en de rest van zijn leven aan haar zijde zou doorbrengen, niet verdragen.

 ‘Ik... ik ben erg blij voor u, tante Celia,’ zei zeen ze vond dat haar stem schor en benepen klonk, alsof het die van iemand anders was.

 ‘Liefje...’ begon haar tante, maar Alison legde haar het zwijgen op met een plotselinge, overdreven enthousiaste kus.

 ‘Ik ben heel erg blij voor u,’ hield ze vol, glimlachend en gedwongen vrolijk, maar ze wilde dat ze iets kon doen tegen de tranen die steeds maar weer in haar ogen kwamen en over haar wangen stroomden. ‘Ik... ik hoop dat u al het geluk van de wereld krijgt,’ zei ze en ze begon hartverscheurend te snikken, terwijl tante Celia een troostende arm om haar heen legde en haar dicht tegen zich aantrok en haar knuffelde alsof ze een klein kind was.

 ‘Alison! Liefje!’ Ze wiegde het meisje als een baby, terwijl Alison het hoofd tegen tante Celia’s schouder verborg en hoopte dat deze de oorzaak van haar tranen niet zou raden.

 ‘Ik had niet zo onnadenkend moeten zijn,’ zei haar tante berouwvol. ‘Neem me niet kwalijk, liefje. Ik had moeten begrijpen dat je in de war bent over Danny, ook al... O, hemeltje, neem het me alsjeblieft niet kwalijk. Houd op met huilen, kleintje!’

 ‘Ik... ik w... w... wil helemaal niet hui... huilen,’ snikte Alison. ‘Het is... het is be... belachelijk en... en het spijt me.’

 ‘Liefje, het hoeft je helemaal niet te spijten,’ zei tante Celia troostend, terwijl ze Alisons haren van haar voorhoofd wegstreek. ‘Houd nu alsjeblieft op met huilen, kindje, anders denkt Stefano nog dat je achteraf bezien toch nog verliefd op die Danny van je bent, en dan is het eerste dat hij doet, rechtstreeks naar het dorp rijden en hem voor je halen.’

 ‘O, nee, dat zou hij nooit doen!’ Alison keek op en was verbaasd toen ze de ernstige blik van haar tante zag.

 ‘Dat zou hij wel doen, als hij ervan overtuigd was dat jij dat echt wilde,’ verzekerde de oudere vrouw haar. ‘Droog nu je tranen, want je wilt Danny toch niet terug hebben, hè?’

 Alison schudde het hoofd, en in gedachten zag ze Stefano, die Danny dwong naar haar terug te gaan. Plotseling kreeg ze de neiging te gaan giechelen, toen ze die ontmoeting voor zich zag. ‘Ik... ik wil hem niet meer,’ zei ze. ‘Al zou hij terugkomen.’

 Haar tante bleef het meisje even met iets van bezorgdheid in haar ogen aankijken, alsof ze bang was dat Alison nog van gedachten zou veranderen. ‘O, hij zou vast wel terugkomen,’wist ze. ‘Daar hoef je geen moment aan te twijfelen.’

 ‘Ja,’ zuchtte Alison. ‘Ja, dat geloof ik eigenlijk ook wel.’

 Tante Celia stond plotseling op van het bed en tilde Alisons kin omhoog, terwijl ze glimlachend op haar neerkeek.

 ‘Ga jij je nu maar lekker wassen en aankleden, liefje,’ animeerde ze. ‘Misschien neemt Stefano je na het ontbijt wel mee om een eind te gaan varen.’

 ‘O, nee!’ Ze zag dat haar tante haar voorhoofd fronste over dat antwoord, maar deze glimlachte alweer terwijl ze zich in de deuropening omdraaide.

 ‘Kijk maar hoe je je straks voelt,’ zei ze, waarop ze de kamer uitging.

 

Stefano en tante Celia waren al bijna klaar met ontbijten toen Alison naar beneden kwam. Ze had geaarzeld zo lang ze kon, in de hoop dat Stefano al ontbeten zou hebben en was weggegaan, maar ze keken beiden op bij Alisons binnenkomst.

 ‘Goedemorgen.’

 Ze richtte het woord tot Stefano, en hij glimlachte zo vriendelijk en met zo veel begrip naar haar dat ze het weer te kwaad kreeg met haar tranen.

 ‘Goedemorgen, piccola,’ zei hij zacht. Hij noemde haar weer bij zijn favoriete bijnaam voor haar, wat haar zelfbeheersing nog meer geweld dreigde aan te doen. ‘Hoe is het vanochtend met je?’

 ‘H... b... best... dankjewel.’ Ze weigerde het ontbijt dat voor haar was klaargezet en nam alleen een kop koffie, waarin ze afwezig en met neergeslagen ogen begon te roeren. Het was nog moeilijker dan ze had gedacht zo tegenover hem te zitten en ze kon het werkelijk niet opbrengen hem te feliciteren, hoewel ze wist dat ze dat eigenlijk zou moeten doen.

 ‘Ik... ik bied mijn excuses aan,’ zei hij langzaam en voorzichtig. ‘Ik heb gisteren misschien wel iets gedaan dat...’

 ‘Alsjeblieft,’ viel Alison hem haastig in de rede, het hoofd schuddend. ‘Ik wil liever niet meer over gisteravond praten.’

 ‘Neem me niet kwalijk.’

 ‘Het... het hindert niet.’

 Het bleef een paar ogenblikken stil. Er hing een loodzware stilte. Opeens wendde hij zich weer tot haar en glimlachte op een manier die haar het gevoel gaf dat de hele wereld om haar heen draaide.

 ‘Het is erg mooi weer,’ zei hij. ‘Ik dacht dat je misschien wel zin zou hebben om een eindje met me te gaan varen. We zouden naar Heron’s Point kunnen gaan, als je zin hebt.’

 ‘Ik... ik geloof niet dat ik er voor in de stemming ben,’ zei ze, en ze voelde meer dan ze zag dat de anderen een blik wisselden.

 ‘Je zou beslist opknappen van een tochtje op het water, liefje,’ merkte tante Celia vriendelijk op. ‘Waarom zou je niet meegaan?’ Ze wilde dat tante Celia, zeker tante Celia, niet zo aandrong. De knokkels van haar vingers om het koffiekopje werden spierwit. ‘Ik... ik geloof dat ik het niet moet doen,’ zei ze, voelend dat zowel haar tante als Stefano naar een reden voor haar weigering zocht.

 ‘Maar waarom zou je het in hemelsnaam niet moeten doen?’ vroeg tante Celia, terwijl Stefano haar met vriendelijke nieuwsgierigheid bleef aankijken.

 Alison nam langzaam een slok van haar koffie en bedacht dat ze zich waarschijnlijk nooit van haar leven zo ellendig had gevoeld als nu. ‘Ik... ik vind gewoon dat ik dat beter niet kan doen!’

 De vertrouwde, sterke bruine handen sloten zich zacht om haar hand. ‘Vertrouw je me niet, amante mia?’vroeg hij zacht. Ze voelde dat er een verraderlijke blos naar haar wangen steeg, terwijl haar hart hevig en pijnlijk tegen haar ribben begon te bonzen. Ze schudde het hoofd.

 ‘Toe... toe, blijf niet zo aandringen, alsjeblieft,’ smeekte ze schor. ‘Ik wil niet met je mee, Stefano. Vraag het... vraag het me alsjeblieft niet... meer.’

 ‘Alison!’ Meer zei hij niet, maar ze wist zonder dat ze zijn gezicht zag, dat hij nu meer gekwetst dan beledigd was door haar resolute weigering met hem mee te gaan; ze wenste dat ze andere woorden had kunnen kiezen om haar mening duidelijk te maken. Ze had er niet de geringste behoefte aan hem pijn te doen... in feite zou ze alles liever hebben gedaan dan hem kwetsen, maar dat kon ze hem niet vertellen, en ze kon ook niet zo maar met hem meegaan, alsof er niets was gebeurd.

 Het kwam niet als een schok, want het was de enige logische reden waarom ze zich niet had willen voorstellen hoe het zou zijn als hij met haar tante getrouwd was - maar voor de eerste keer realiseerde ze zich dat ze verliefd op hem was. Het was een liefde die volkomen anders was dan die welke ze voor Danny had gekoesterd, en het deed bijna lichamelijk pijn toen ze bedacht hoe ze het zou moeten aanvaarden als hij gelukkig getrouwd zou zijn met tante Celia.

 ‘Alison.’

 Die bekende, betoverende nadruk op de tweede lettergreep van haar naam, de manier waarop hij deze altijd uitsprak, waren te veel voor haar. ‘Willen... willen jullie me excuseren... alsjeblieft?’ fluisterde ze, terwijl de tranen weer over haar wangen begonnen te stromen. ‘Ik... voel me niet...’ Zonder iets te zien, holde ze de kamer uit. Na een korte aarzeling stoof ze via de achterdeur naar de met gras begroeide helling die naar het voorgebergte leidde.

 Enkele ogenblikken bleef ze daar staan, op het uiterste randje van de grijze rotsen, als een vogel die op het punt staat uit te vliegen. Even plotseling draaide ze zich om en daalde snel af naar het strand, zonder te weten waar ze eigenlijk naar toe ging. Dat kon haar ook niet schelen, als ze maar weg was van het huis, met de voor haar onverdraaglijke situatie van het ogenblik.

 Het was eb, en op de vloedlijn was schuim achtergebleven op het gele zand, dat er zo uitnodigend zacht uitzag dat ze het oude gevoel, er met haar blote voeten door te moeten wandelen, weer voelde bovenkomen. Bijna zonder dat ze wist wat ze deed bukte ze zich om haar sandalen uit te doen. Het koele water stroomde over haar voeten en deed haar weldadig goed.

 Het deed er niet toe waarheen ze ging. Op het hele strand was geen levende ziel te bekennen, waardoor ze het gevoel had dat ze zo wel altijd door zou kunnen blijven lopen. De koele bries tilde het haar in haar nek op en verfriste haar brandende wangen, zodat ze het gezicht ophief en met gesloten ogen verder wandelde.

 Ze was het hele strand afgelopen tot ze pal onder het hoogste punt van het voorgebergte stond, en instinctief hief ze het hoofd op om naar boven te kijken. De rand van de rots, met de bosjes franjeachtig gras, tekende zich scherp af tegen de ochtendhemel, die nog koel en blauw was. En toen ze door haar betraande ogen keek, zag ze dat er iemand op de rotsrand naar haar stond te kijken.

 Een grote, donkere gestalte, dat viel niet te miskennen. Ze voelde dat haar hart oversloeg toen ze bijna paniekerig bedacht dat hij haar moest zijn gevolgd.

 Het medeleven dat hij kennelijk wilde duidelijk maken kon ze niet verdragen, maar ook geen vriendelijke, troostende arm om haar schouders. Ze schudde dan ook het hoofd omdat hij gevaarlijk ver voorover leunde en haar beduidde dat ze op hem moest wachten.

 Hij verdween en ze begon sneller te lopen om te voorkomen dat hij haar zou inhalen als hij beneden was. Het zou hem wel enige tijd kosten eer hij de rots was afgedaald, hoewel haar benen haar plotseling niet meer schenen te willen dragen en ze een paar maal struikelde doordat ze zich omdraaide om te kijken hoe groot haar voorsprong was.

 ‘Alison!’

 Toen ze zijn stem, min of meer verwaaid door de wind, achter zich hoorde, struikelde ze opnieuw, maar ze weigerde om te kijken. Ze begon een beetje buiten adem te raken en ze moest tempo verminderen, maar ze wilde niet dat hij haar zou inhalen. Ze zou zich niet meer weten te beheersen, dacht ze, en ze wilde voor geen prijs dat hij te weten zou komen hoe ze zich voelde.

 ‘Alison!’

 Het klonk nu veel dichter bij en ze moest daarom wel langzamer gaan lopen, dus was ze niet verbaasd dat hij haar zo dicht was genaderd dat hij zijn handen op haar armen kon leggen en haar tot staan brengen. Zijn adem blies warm tegen haar gezicht.

 ‘Alison!’

 Ze wilde niets liever dan zich naar hem omdraaien, zich in zijn armen laten nemen, maar dat kon ze niet doen, niet voor zichzelf en niet voor hem, dus deed ze haar best zich los te worstelen, wat haar lukte doordat hij dit niet had verwacht.

 ‘Waarom?’ Hij sprak op dezelfde gekwetste toon als hij thuis, bij het ontbijt, had gedaan en ze voelde de tranen alweer achter haar ogen branden.

 ‘Waarom, amante mia? Wat heb ik voor verschrikkelijks gedaan, dat je me niet eens wilt aankijken?’

 ‘Stefano, alsjeblieft!’

 Hij draaide Alison om, zodat hij haar gezicht kon zien, en hij legde zijn handen er vriendelijk en zacht omheen. ‘O, carissima!’ zei hij zachtjes, terwijl hij haar met zijn zwarte ogen onuitsprekelijk welwillend aankeek. ‘Bella amante mia! Waarom huil je nu toch?’

 ‘Ik... ik voel me...’ Ze zocht naar een reden om hem duidelijk te maken waarom ze zich zo ellendig voelde, een reden die ze hem zou kunnen noemen.

 ‘Je huilt niet om die Danny, dat weet ik.’ zei hij. ‘Celia heeft me verteld dat je hebt toegegeven dat je niet van hem hield.’

 ‘Dat... dat d... d... deed ik ook niet.’

 ‘Maar waarom huil je dan, cara mia?’

 ‘Omdat...’ Ze wist niet hoe ze het moest zeggen, hoe ze het ook probeerde, en ze kon er niets tegen doen toen hij haar in zijn armen trok en dicht tegen zich aan hield, met zijn gezicht in haar donkere, verwarde haren.

 ‘Vertel het me maar,’ probeerde hij haar over te halen. Alison sloot haar ogen, wel wetend dat ze zich niet zo mocht laten gaan.

 ‘Ik... ik weet het van tante Celia,’ zei ze schor, proberend zich van Mem los te maken. Maar hij liet haar niet gaan en de zwarte ogen keken een beetje vreemd bij haar woorden, vond ze.

 ‘Dat weet ik ook,’ zei hij. ‘En ik ben ervan overtuigd dat ze erg gelukkig zal worden. Maar ik begrijp niet, amante, waarom dat voor jou een reden zou zijn je zo ongelukkig te voelen. Vind je het geen heerlijke gedachte dat Celia weer gaat trouwen? Dat is erg egoïstisch van je, piccola mia.’

 ‘Natuurlijk vind ik het niet erg dat ze weer gaat trouwen,’ wierp ze tegen. ‘Het is alleen dat... dat... O, alsjeblieft! Blijf toch niet zo vragen! Laat me gaan!’ Ze probeerde zich los te maken, maar hij weigerde haar zo gemakkelijk te laten ontsnappen en drukte Alison opnieuw tegen zich aan, hoewel hij haar zo vasthield dat hij haar gezicht en haar betraande ogen kon blijven zien.

 Plotseling boog hij het hoofd en kuste haar zacht op haar ogen, voordat hij haar mond zocht. Het was een kus die zo lang duurde en zo warm en opwindend was, dat ze hem wel moest beantwoorden. Ze dacht er alleen nog maar aan dat ze nu in zijn armen lag en van hem hield op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden.

 Zijn mond was sterk doch zacht. Hij kuste haar in haar hals en in haar nek en fluisterde lieve Italiaanse woordjes die ze niet verstond, maar ze klonken zoet en mooi en ze sloot de ogen en herhaalde voortdurend zijn naam.

 Maar niet lang daarna drong alles weer tot haar door en ze duwde hem van zich af, ontsteltenis in haar ogen bij de gedachte aan wat ze had gedaan. ‘O, nee, Stefano,’ zei ze. ‘Nee!’

 Hij keek haar aan, dacht ze, alsof hij haar weer zou gaan kussen; daarom zette ze zich met beide handen af tegen zijn borst.

 ‘Wat is eraan de hand met je, piccola?’vroeg hij.

 ‘Tante Celia!’ zei ze met zo’n berouwvolle blik in haar grote blauwe ogen, dat hij glimlachend het hoofd schudde. ‘O, Stefano, hoe heb je dat kunnen doen!’

 Hij zuchtte diep, met zuidelijke overdrijving, en in zijn ogen blonk een mengeling van vrolijkheid en ongeduld. ‘Nu zou ik dolgraag willen, dat je me alles eens uitlegde,’ zei hij. ‘Wat heeft tante Celia in hemelsnaam met ons te maken?’

 ‘Maar...’ Ze staarde hem aan en plotseling kwam er een stralende mogelijkheid in haar gedachten. ‘Tante Celia gaat trouwen,’ zei ze voorzichtig.

 Hij knikte glimlachend. ‘En ik ook, mag ik hopen!’

 Alison duwde hem van zich af. ‘O, jij... jij monster! Hoe is het mogelijk dat iemand zo keihard... zo ongevoelig, zo egoïstisch kan zijn!’

 Hij bracht haar heel effectief tot zwijgen, en toen hij haar weer gelegenheid gaf op adem te komen, tilde hij haar kin met een hand omhoog en keek glimlachend op haar neer.

 ‘Nu begrijp ik waarom je je zo bezorgd maakte om je tante,’ zei hij onverwacht. Hij begon zacht te lachen, zodat ze zich plotseling razend voelde worden.

 ‘Je hebt het recht niet...’ begon ze, maar weer perste hij zijn mond op de hare en ze voelde er plotseling niets meer voor om zich te verzetten.

 ‘Is jou niet opgevallen,’ vroeg hij een paar minuten later, nadat ze zich voldoende had hersteld om tot zich door te laten dringen wat hij zei, ‘dat Celia de laatste tijd ontzettend vaak naar de tandarts moest?’

 Alison fronste de wenkbrauwen, zonder te begrijpen welke betekenis erachter deze opmerking school. ‘Ik snap niet...’ begon ze, maar plotseling sperde ze haar ogen wijd open. ‘Bedoel je dat...’

 Hij kuste haar vluchtig op het puntje van haar neus en begon te lachen. ‘Ik bedoel, amante,’ zei hij, ‘dat de tandarts van je tante een erg knappe man is van een jaar of vijfenveertig. Heb je hem nooit gezien?’

 Alison schudde wazig het hoofd. ‘Nee, ik heb niet dezelfde tandarts als tante Celia. Maar waarom heeft ze me dat niet verteld?’

 Hij haalde de schouders op. ‘Ik denk dat ze niet het gevoel wilde hebben dat ze je in de armen van Danny Clay zou drijven,’ merkte hij op. ‘Als je geweten had hoe de zaken er wat haar betreft voorstonden, zou je haar waarschijnlijk hebben willen ontslaan van haar... plichten als chaperonne, en dan zou je waarschijnlijk erg veel haast hebben gezet achter je huwelijk met de garageman.’

 Alison keek hem verwijtend aan. ‘Dat is niet aardig gezegd,’ zei ze. ‘En als jij niet zo verschrikkelijk op mijn centen had gezeten, was ik nu waarschijnlijk al met Danny getrouwd.’

 ‘Dat weet ik maar al te goed, piccola, en daarom wilde ik het je niet geven, begrijp je wel? Ik kon je toch niet laten trouwen met een man met een automotor in plaats van een hart, een man die je een overal zou hebben laten dragen en je je mooie neusje voor de rest van je leven in de olie zou laten stoppen. Trouwens,’ voegde hij er met een ondeugend lichtje in zijn ogen aan toe, ‘ik wilde je voor mezelf hebben, en ik wist dat me dit zou lukken als ik die kleine meccanico maar op een afstand zou houden.’

 ‘Wilde je me hebben?’ vroeg ze, de wenkbrauwen afkeurend optrekkend bij zijn woordkeus.

 ‘Ik wilde je hebben,’ zei hij nadrukkelijk, haar afkeuring wegkussend. ‘Ik houd van je, carissima, dat bedoel ik. Heb ik het niet goed gezegd?’

 ‘Je Engels is voortreffelijk,’ antwoordde Alison. ‘En als ik dacht dat je meende...’

 ‘Ik houd van je, carissima, bella amante mia!’ Hij kuste haar weer, en nu zo lang en hartstochtelijk dat ze geen adem genoeg had om tegen te stribbelen toen hij met zijn zwarte ogen op haar neerkeek en ondeugend lachte.

 ‘Je gaat met mij trouwen,’ zei hij, en ze kon alleen maar knikken, terwijl ze zich vaag afvroeg wat ze had gedaan met de sandalen die ze in haar hand had gehouden, zonder te weten dat deze al lang waren weggedreven met het afnemende tij.
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